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À̧A À̧¢ÃAiÀÄ ªÀåªÀºÁgÀUÀ¼ÀÄ ªÀÄvÀÄÛ ±Á À̧£À gÀZÀ£É E¯ÁSÉAiÀÄ 
£ÁUÀjPÀ À̧£ÀßzÀÄ 

 
1. E¯ÁSÉAiÀÄ ¸ÁÜ£ÀªÀiÁ£À: gÁdå ¸ÀPÁðgÀzÀ ¸À®ºÁ E¯ÁSÉ.  

 
2. ZÀlÄªÀnPÉUÀ¼À À̧AQë¥ÀÛ «ªÀgÀuÉ: ¸ÀA¸À¢ÃAiÀÄ ªÀåªÀºÁgÀUÀ¼ÀÄ ªÀÄvÀÄÛ ±Á¸À£À gÀZÀ£É 

E¯ÁSÉAiÀÄÄ À̧aªÁ®AiÀÄzÀ MAzÀÄ E¯ÁSÉAiÀiÁVzÉ. F E¯ÁSÉAiÀÄÄ F ªÀÄÄA¢£À 
«µÀAiÀÄUÀ¼À §UÉÎ ¸ÉÃªÉUÀ¼À£ÀÄß MzÀV¸ÀÄvÀÛzÉ:-  

 
(J) ±Á À̧£À gÀZÀ£É: F E¯ÁSÉAiÀÄÄ C¢sÃ£À ±Á¸À£ÀUÀ¼À ¥Àj²Ã®£ÉAiÀÄÆ ¸ÉÃjzÀAvÉ 

±Á¸À£ÀUÀ¼À gÀZÀ£ÉAiÀÄ «µÀAiÀÄUÀ¼À°è ¸ÀaªÁ®AiÀÄzÀ ««zsÀ E¯ÁSÉUÀ½UÉ ¸À®ºÉAiÀÄ£ÀÄß 
¤ÃqÀÄvÀÛzÉ. EzÀÄ ««zsÀ DqÀ½vÀ E¯ÁSÉUÀ¼ÀÄ PÀ¼ÀÄ»¹zÀ PÀgÀqÀÄ ±Á¸À£ÀUÀ¼ÀÄ ªÀÄvÀÄÛ C¢sÃ£À 
±Á¸À£ÀUÀ¼À£ÀÄß ¥Àj²Ã®£É ªÀiÁqÀÄvÀÛzÉ.  

 
(©) À̧A À̧¢ÃAiÀÄ ªÀåªÀºÁgÀUÀ¼ÀÄ: E¯ÁSÉAiÀÄ ¸ÀA¸À¢ÃAiÀÄ ªÀåªÀºÁgÀUÀ¼À « s̈ÁUÀªÀÅ 

«zsÁ£À̧ À s̈É ªÀÄvÀÄÛ «zsÁ£À ¥ÀjµÀvï ¸ÀaªÁ®AiÀÄUÀ¼ÀÄ, gÁdå¥Á®gÀ ¸ÀaªÁ®AiÀÄ ºÁUÀÆ 
PÉÃAzÀç ¸ÀPÁðgÀzÀ PÁ£ÀÆ£ÀÄ, £ÁåAiÀÄ ªÀÄvÀÄÛ PÀA¥À¤ ªÀåªÀºÁgÀUÀ¼À ªÀÄAvÁç®AiÀÄUÀ¼À £ÀqÀÄªÉ 
¸ÀªÀÄ£ÀéAiÀÄªÀ£ÀÄßAlÄ ªÀiÁqÀÄvÀÛzÉ. gÁdåzÀ ¸ÀA¸ÀvÀÄÛ ¸ÀzÀ̧ ÀågÀÄUÀ¼ÀÄ ºÁUÀÆ gÁdå ±Á¸ÀPÀgÀÄ 
C¸Áé s̈Á«PÀªÁV ªÀÄgÀt ºÉÆA¢zÀ°è CªÀjUÉ £ÀµÀÖ ¥ÀjºÁgÀªÀ£ÀÄß ªÀÄAdÆgÀÄ 
ªÀiÁqÀÄªÀÅzÀÄ, «zsÁ£ÀªÀÄAqÀ®zÀ G s̈ÀAiÀÄ ¸ÀzÀ£ÀUÀ¼À C¢sªÉÃ±À£ÀUÀ¼À£ÀÄß PÀgÉAiÀÄÄªÀÅzÀÄ ªÀÄvÀÄÛ 
¸ÀªÀiÁ¥À£ÀUÉÆ½¸ÀÄªÀ «µÀAiÀÄUÀ½UÉ ¸ÀA§A¢s¹zÀ «µÀAiÀÄUÀ¼À ¤ªÀðºÀuÉ ªÀiÁqÀÄvÀÛzÉ. 
¸ÀzÀ£ÀUÀ¼À°è ¸ÀPÁðj PÁAiÀÄð PÀ̄ Á¥ÀUÀ¼À£ÀÄß £ÀqȨ́ ÀÄªÀ ªÀåªÀ̧ ÉÜ §UÉÎAiÀÄÆ F «¨sÁUÀªÀÅ 
¸ÀªÀÄ£ÀéAiÀÄ £ÀqȨ́ ÀÄvÀÛzÉ. É̈AUÀ¼ÀÆj£À°è C¢üªÉÃ±À£À £ÀqȨ́ ÀÄªÀ PÀæªÀÄUÀ¼ÀAvÉ É̈¼ÀUÁA 
C¢üªÉÃ±À£ÀzÀ PÁAiÀÄðUÀ¼À£ÀÄß ¥ÀæwªÀµÀð ¸ÀÄªÀtð¸ËzsÀzÀ°è £ÀqȨ́ ÀÄªÀ ¸ÀA¥ÀÆtð PÀæªÀÄ 
PÉÊUÉÆ¼ÀÄîvÀÛzÉ. 

 

(¹) AiÀÄÄªÀ À̧A À̧vï: ¥Àæw ªÀµÀð PÉÃAzÀæ ¸ÀPÁðgÀzÀ DzÉÃ±À, ªÀiÁ»wUÀ¼À£ÀéAiÀÄ F 
« s̈ÁUÀªÀÅ f¯Áè ºÁUÀÆ gÁdåªÀÄlÖzÀ ¥ËçqsÀ±Á¯Á ºÁUÀÆ ¥ÀzÀ« ¥ÀÆªÀð ²PÀët 
«zÁåyðUÀ½UÉ ªÁ¶ðPÀ AiÀÄÄªÀ ¸ÀA¸ÀvÀÄÛ ¸ÀàzsÉðUÀ¼À£ÀÄß £ÀqȨ́ ÀÄªÀÅzÀ£ÀÄß ¸ÀªÀÄ£ÀéAiÀÄ 

ªÀiÁqÀÄvÀÛzÉ. ¥ËæqsÀ±Á¯Á «zÁåyðUÀ½UÉ DSERT ªÀw¬ÄAzÀ f¯Áè ªÀÄvÀÄÛ gÁdå ªÀÄlÖzÀ 
AiÀÄÄªÀ ¸ÀA¸Àvï ¸ÀàzsÉðUÀ¼À£ÀÄß PÉÃAzÀæ ¸ÀPÁðgÀªÀÅ ¤ÃqÀÄªÀ gÀÆ.5-00®PÀë ºÀt ¥ÀqÉzÀÄ 
£ÀqȨ́ ÀÄvÁÛ §A¢zÉ.  CzÀgÀAvÉ ¥ÀzÀ« ¥ÀÆªÀð ²PÀët E¯ÁSÉ ªÀw¬ÄAzÀ ¥ÀzÀ« ¥ÀÆªÀð 
PÁ¯ÉÃdÄ «zÁåyðUÀ½UÉ 2010£ÉÃ ¸Á°¤AzÀ vÁ®ÆèPÀÄ, f¯Áè ºÁUÀÆ gÁdåªÀÄlÖzÀ 
CtPÀÄ AiÀÄÄªÀ ¸ ÀA¸Àvï ¸ÀàzsÉðAiÀÄ£ÀÄß AiÀÄ±À¹éAiÀiÁV £ÀqȨ́ À̄ ÁUÀÄwÛzÉ.  ¥Àæw ªÀµÀð 
«zsÁ£À̧ ËzsÀzÀ°è £ÀqÉAiÀÄÄªÀ C¢üªÉÃ±À£ÀzÀ ªÀiÁ»wUÀ¼À£ÉÆß¼ÀUÉÆAqÀ ªÀiÁ»w PÉÊ¦r 
¹zÀÞ¥Àr¹ ¥ËæqsÀ ±Á¯É ºÁUÀÆ PÁ¯ÉÃdÄUÀ½UÉ «vÀj¸À̄ ÁUÀÄwÛzÉ. 
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(r) PÉÆçÃrÃPÀgÀt ªÀÄvÀÄÛ ¥ÀçPÀluÉ: PÉÆçÃrÃsPÀgÀt ±ÁSÉAiÀÄÄ eÁjAiÀÄ°ègÀÄªÀ J¯Áè 
PÀ£ÁðlPÀ C¢s¤AiÀÄªÀÄUÀ¼À£ÀÄß EA¢üÃPÀj À̧ÄvÀÛzÉ. ¥ÀçPÀluÉ ±ÁSÉAiÀÄÄ F C¢s¤AiÀÄªÀÄUÀ¼À£ÀÄß 
¥ÀÄ£Àgï ¥ÀçPÀn¹, ¸ÀPÁðj ªÀÄÄzÀçuÁ®AiÀÄzÀ ªÀÄÆ®PÀ CªÀÅUÀ¼À£ÀÄß ¸ÁªÀðd¤PÀjUÉ ªÀÄvÀÄÛ 
¸ÀPÁðj PÀZÉÃjUÀ½UÉ ® s̈ÀåªÁUÀÄªÀAvÉ ªÀiÁqÀÄvÀÛzÉ. E¯ÁSÉAiÀÄ CAvÀeÁð®zÀ°è J®è 
EA¢ÃPÀj¹zÀ C¢ü¤AiÀÄªÀÄUÀ¼À£ÀÄß ¸ÁªÀðd¤PÀjUÉ GavÀªÁV ® s̈ÀåªÁUÀÄªÀAvÉ ªÀiÁqÀÄwÛzÉ. 
ªÀÄvÀÄÛ E¯ÁSÁ ¥ÀçPÀluÉUÀ½UÉ ¸ÀA§A¢s¹zÀ ¹rUÀ¼À PÉÆÃqÀ̄ ïªÁ®ÆåAUÀ¼À vÀAiÀiÁj¹ 
EzÉÃ « s̈ÁUÀªÀÅ ¸ÁªÀðd¤PÀjUÉ ® s̈ÀåªÁUÀÄªÀAvÉ ªÀiÁ¸ À Ögï ¥ÀæwUÀ¼À£ÀÄß EA¢üÃPÀj¹ 
¤ªÀð»¸À̄ ÁUÀÄwÛzÉ. 

 
(E) ¹éÃªÀÄgÀ DqÀ½vÀ: E¯ÁSÉAiÀÄ DqÀ½vÀ « s̈ÁUÀªÀÅ s̈ÁµÁAvÀgÀ 

¤zÉÃð±À£Á®AiÀÄzÀ ¸ÉÃªÁ «µÀAiÀÄUÀ¼À DqÀ½vÀ ¤ªÀð»¸ÀÄvÀÛzÉ. EzÀÄ E¯ÁSÉAiÀÄ 
¸ÀAWÀl£É ªÀÄvÀÄÛ «zsÁ£À ¤ªÀðºÀuÁ (M CAqï JA) PÀZÉÃjAiÀiÁVAiÀÄÆ PÁAiÀÄð 
¤ªÀð»¸ÀÄvÀÛzÉ.  

 

(J¥sï) C¢üÃ£À ±Á À̧£À: ºÉÆ¸ÀzÁV «±ÉÃµÀ PÁAiÀÄðzÀ²ðUÀ¼À£ÀÄß C¢üÃ£À ±Á¸À£À 
gÀZÀ£É PÁAiÀÄðUÀ½UÉ £ÉÃ«Ä¹zÀÄÝ J¯Áè ¤AiÀÄªÀÄUÀ¼À gÀZÀ£É ºÁUÀÆ EA¢üÃPÀj¸ÀÄªÀ PÀæªÀÄzÀ 
dªÁ¨ÁÝjAiÀÄ£ÀÄß ¤ªÀð»¸ÀÄwÛzÉ.  ¸ÀzÀj PÁAiÀÄð ºÀÄzÉÝUÀ¼À ¸ÀÈd£ÉUÁV PÁ¬ÄÝj¹zÀÄÝ 
PÉÆæÃrÃPÀgÀt ±ÁSÉAiÀÄ ¹§âA¢, C¢üPÁjUÀ¼ÀÄ ¥Àæ̧ ÀÄÛvÀ PÁAiÀÄð ¤ªÀð»¸ÀÄwÛzÁÝgÉ.  

 
3. ¸ÁªÀðd¤PÀ À̧A¥ÀPÀð Ȩ́ÃªÉ: ¸ÀA¸À¢ÃAiÀÄ ªÀåªÀºÁgÀUÀ¼ÀÄ ªÀÄvÀÄÛ ±Á¸À£À gÀZÀ£É 

E¯ÁSÉAiÀÄÄ À̧aªÁ®AiÀÄzÀ ««zsÀ E¯ÁSÉUÀ¼À ªÀÄÆ®PÀ ¸ÁªÀðd¤PÀgÀ ±Á¸À£À ¸ÀA§A¢s 
CUÀvÀåvÉUÀ¼À£ÀÄß ¥ÀÆgÉÊ¸ÀÄvÀÛzÉ. F E¯ÁSÉAiÀÄ ¥ÀçPÀluÉ ªÀÄvÀÄÛ PÉÆçÃrsPÀgÀt « s̈ÁUÀªÀÅ, 
¸ÀPÁðj ªÀÄÄzÀçuÁ®AiÀÄzÀ ªÀÄÆ®PÀ ¸ÁªÀðd¤PÀjUÉ EA¢ÃPÀj¸À̄ ÁzÀ C¢s¤AiÀÄªÀÄUÀ¼ÀÄ 
ªÀÄvÀÄÛ ¤AiÀÄªÀÄUÀ¼ÀÄ ® s̈ÀåªÁUÀÄªÀAvÉ ªÀiÁqÀÄvÀÛzÉ ªÀÄvÀÄÛ ««zsÀ C¢s¤AiÀÄªÀÄUÀ¼ÀÄ ºÁUÀÆ 
ªÀÄÄRåªÁzÀ DzÉÃ±ÀUÀ¼À PÀ£ÀßqÀ, EAVèÃµï ªÀÄvÀÄÛ C®à¸ÀASÁåvÀ s̈ÁµÉUÀ¼À s̈ÁµÁAvÀgÀªÀ£ÀÄß 

MzÀV¸ÀÄvÀÛzÉ. E¯ÁSÉAiÀÄÄ "www.dpal.kar.nic.in" JA§ eÁ® ¸ÀAPÉÃvÀ (ID)G¼Àî 
CAvÀeÁð®ªÀ£ÀÄß ºÉÆA¢zÀÄÝ, CzÀgÀ ªÀÄÆ®PÀ ¸ÁªÀðd¤PÀgÀÄ PÁ®PÁ®PÉÌ 
C¢s¤AiÀÄ«ÄvÀªÁzÀ ªÀÄvÀÄÛ wzÀÄÝ¥ÀrAiÀiÁzÀ PÁ£ÀÆ£ÀÄUÀ¼À£ÀÄß GavÀªÁV 
¥ÀqÉzÀÄPÉÆ¼Àî§ºÀÄzÁVzÉ.  

 
4. UÀÄtªÀÄlÖUÀ½UÉ §zÀÞvÉ: E¯ÁSÉAiÀÄÄ vÀ£ÀUÉ ªÀ»¹PÉÆlÖ PÁAiÀÄðªÀ£ÀÄß ¤UÀ¢vÀ 

CªÀ¢sAiÉÆ¼ÀUÉ ¤ªÀð»¸À®Ä §zÀÞªÁVzÉ. E¯ÁSÉAiÀÄ°è£À vÀdÕ ¥ÁçgÀÆ¥ÀPÁgÀgÀ ªÀÄÆ®PÀ 
GvÀÛªÀÄ UÀÄtªÀÄlÖªÀ£ÀÄß PÁ¥ÁrPÉÆAqÀÄ §gÀ¯ÁUÀÄwÛzÉ. ªÀiÁ»w ºÀPÀÄÌ C¢s¤AiÀÄªÀÄ, 
2005gÀrAiÀÄ°è ¸ÁªÀðd¤PÀjUÉ ªÀiÁ»wAiÀÄ£ÀÄß ¤AiÀÄ«Ä¸À̄ ÁzÀ CªÀ¢sAiÉÆ¼ÀUÉ 
MzÀV¸À̄ ÁUÀÄvÀÛzÉ. ªÀÄÄAeÁUÀgÀÄPÀvÉ¬ÄAzÀ E¯ÁSÉAiÀÄ PÁAiÀÄðªÉÊRjUÀ¼À£ÀÄß 
¤ªÀð»¸À̄ ÁUÀÄwÛzÉ. 
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5. E¯ÁSÉAiÀÄ C¢sPÁjUÀ¼ÀÄ.- ¸ÀPÁðgÀzÀ PÁAiÀÄðzÀ²ðUÀ¼ÀÄ E¯ÁSÉAiÀÄ 
ªÀÄÄRå¸ÀÜgÁVzÀÄÝ, CªÀjUÉ  ¸ÀPÁðgÀzÀ «±ÉÃµÀ PÁAiÀÄðzÀ²ð(¸ÀA¸À¢ÃAiÀÄ ªÀåªÀºÁgÀUÀ¼ÀÄ), 
«±ÉÃµÀ PÁAiÀÄðzÀ²ð (±Á¸À£À gÀZÀ£É), M§âgÀÄ C¥ÀgÀ ¥ÁçgÀÆ¥ÀPÁgÀ ªÀÄvÀÄÛ ¥ÀzÀ¤«ÄvÀÛ 
¸ÀPÁðgÀzÀ C¥ÀgÀ PÁAiÀÄðzÀ²ðAiÀÄªÀgÀÄ, E§âgÀÄ dAn ¥ÁçgÀÆ¥ÀPÁgÀ ªÀÄvÀÄÛ ¥ÀzÀ¤«ÄvÀÛ 
¸ÀPÁðgÀzÀ dAn PÁAiÀÄðzÀ²ðAiÀÄªÀgÀÄ, DgÀÄ ¸ÀºÁAiÀÄPÀ ¥ÁçgÀÆ¥ÀPÁgÀ ªÀÄvÀÄÛ ¥ÀzÀ¤«ÄvÀÛ 
¸ÀPÁðgÀzÀ G¥À/C¢sÃ£À PÁAiÀÄðzÀ²ðAiÀÄªÀgÀÄ, LªÀgÀÄ ±ÁSÁ¢üPÁjUÀ¼ÀÄ ªÀÄvÀÄÛ 
¸ÀaªÁ®AiÀÄzÀ ¤AiÀÄªÀÄUÀ½UÀ£ÀÄ¸ÁgÀªÁV ¹ ªÀÄvÀÄÛ r UÀÄA¦£À ¹§âA¢AiÀÄªÀgÀÄ 
¸ÀºÁAiÀÄPÀgÁVgÀÄvÁÛgÉ. J¯Áè C¢sPÁjUÀ¼ÀÄ ªÀÄvÀÄÛ ¹§âA¢UÀ¼ÀÄ É̈AUÀ¼ÀÆj£À 
«zsÁ£À̧ ËzsÀzÀ°è PÁAiÀÄð ¤ªÀð»¸ÀÄwÛzÁÝgÉ.  

 

6. E¯ÁSÉAiÀÄ°è MAzÀÄ "PÀ£ÀßqÀ ¥ÁçgÀÆ¥ÀuÁ"

 

 « s̈ÁUÀªÀÅ EzÀÄÝ, F « s̈ÁUÀPÉÌ C¥ÀgÀ 
¤zÉÃð±ÀPÀgÀÄ, ªÀÄÄRå À̧ÜgÁVzÀÄÝ, EªÀjUÉ M§âgÀÄ s̈ÁµÁAvÀgÀ ¸ÀºÁAiÀÄPÀ ¤zÉÃð±ÀPÀgÀÄ, 
M§âgÀÄ ¸ÀA±ÉÆÃzsÀ£Á¢sPÁjUÀ¼ÀÄ ªÀÄvÀÄÛ M§âgÀÄ »jAiÀÄ s̈ÁµÁAvÀgÀPÁgÀgÀÄ 
¸ÀºÁAiÀÄPÀgÁVgÀÄvÁÛgÉ. PÀ£ÀßqÀ ¥ÁçgÀÆ¥ÀuÁ « s̈ÁUÀªÀÅ ¸ÀPÁðgÀzÀ PÁAiÀÄðzÀ²ðAiÀÄªÀgÀ 
C¢sÃ£ÀzÀ°è PÁAiÀÄð ¤ªÀð»¸ÀÄvÀÛzÉ. F « s̈ÁUÀzÀ°è E¯ÁSÉAiÀÄ°è vÀAiÀiÁj¸À̄ ÁzÀ 
«zsÉÃAiÀÄPÀUÀ¼À PÀ£ÀßqÀ C£ÀÄªÁzÀ PÁAiÀÄð ¤ªÀð»¸ÀÄvÀÛzÉ. 

7. s̈ÁµÁAvÀgÀ ¤zÉÃð±À£Á®AiÀÄ ¸ÀA¸À¢ÃAiÀÄ ªÀåªÀºÁgÀUÀ¼ÀÄ ªÀÄvÀÄÛ ±Á¸À£À gÀZÀ£É 
E¯ÁSÉAiÀÄrAiÀÄ PÉëÃvÀç E¯ÁSÉAiÀiÁzÀ s̈ÁµÁAvÀgÀ ¤zÉÃð±À£Á®AiÀÄªÀÅ vÀ£Àß EvÀgÉ, 
C¢sPÁjUÀ¼ÀÄ ªÀÄvÀÄÛ ¹§âA¢AiÉÆqÀ£É ¥ÉÆèÃrAiÀÄA ¨ÁèPï, «.«.UÉÆÃ¥ÀÄgÀ, É̈AUÀ¼ÀÆgÀÄ 
E°è PÁAiÀÄð ¤ªÀð»¸ÀÄwÛzÉ. F E¯ÁSÉ gÁdåzÀ J¯Áè E¯ÁSÉUÀ¼À s̈ÁµÁAvÀgÀ 
PÁAiÀÄð¤ªÀð»¸ÀÄvÀÛzÉ. 

 
gÁdå s̈ÁµÁ («zsÁ¬ÄÃ) DAiÉÆÃUÀªÀÅ F E¯ÁSÉAiÀÄ°è PÁAiÀÄð ¤ªÀð»¸ÀÄwÛzÀÄÝ 

CzsÀåPÀëgÉÆA¢UÉ 5 ¸ÀzÀ̧ ÀågÀ£ÉÆß¼ÀUÉÆArzÀÄÝ EzÀÄ, PÁ®PÁ®PÉÌ gÀa¹zÀ gÁdå 
C¢s¤AiÀÄªÀÄUÀ¼ÀÄ ªÀÄvÀÄÛ PÉÃAzÀç C¢s¤AiÀÄªÀÄUÀ¼À PÀ£ÀßqÀ s̈ÁµÁAvÀgÀzÀ ¥Àj²Ã®£ÉAiÀÄ£ÀÄß 
ªÀiÁqÀÄvÀÛzÉ.  

 
8. £ÉÆÃqÀ̄ ï C¢üPÁjUÀ¼À «ªÀgÀuÉ.-  

                                   
(1) À̧ASÉå: À̧AªÀå±ÁE 147 DqÀ½vÀ 2012 ¢£ÁAPÀ 28.12.2012gÀ C¢üPÀÈvÀ eÁÕ¥À£ÀzÀ jÃvÁå 

²æÃªÀÄw ©.f.±ÁåªÀÄ®, À̧ºÁAiÀÄPÀ ¥ÁægÀÆ¥ÀPÁgÀ ªÀÄvÀÄÛ ¥ÀzÀ¤«ÄvÀÛ G¥À PÁAiÀÄðzÀ²ð, 

À̧A À̧¢ÃAiÀÄ ªÀåªÀºÁgÀUÀ¼ÀÄ ªÀÄvÀÄÛ ±Á À̧£À gÀZÀ£É E¯ÁSÉAiÀÄ EªÀgÀ£ÀÄß ªÀiÁ»w ºÀPÀÄÌ 

C¢ü¤AiÀÄªÀÄzÀ £ÉÆÃqÀ̄ ï C¢üPÁjAiÀiÁV £ÉÃ«Ä À̧̄ ÁVzÉ.   
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(2) ̧ ÀASÉå: À̧AªÀå±ÁE 20 DqÀ½vÀ 2013 ¢£ÁAPÀ:18.02.2013gÀ C¢sPÀÈvÀ eÁÕ¥À£ÀzÀ jÃvÁå  
PÀ£ÁðlPÀ À̧PÁðgÀ À̧aªÁ®AiÀÄzÀ ««zsÀ E¯ÁSÉUÀ½UÉ À̧A§A¢ü¹zÀAvÉ PÀ£ÁðlPÀ GZÀÒ 
£ÁåAiÀiÁ®AiÀÄzÀ°è/PÉ.J.n AiÀÄ°è ¨ÁQ EgÀÄªÀ zÁªÉUÀ¼À ¥Àj²Ã®£ÉUÁV À̧aªÁ®AiÀÄzÀ 
DAiÀiÁ E¯ÁSÉUÀ¼À°è G¥À PÁAiÀÄðzÀ²ð ºÀÄzÉÝUÉ PÀrªÉÄ E®èzÀ C¢üPÁj M§âgÀ£ÀÄß 
£ÉÆÃqÀ̄ ï C¢üPÁjAiÀÄ£ÁßV £ÉÃ«Ä À̧ÄªÀAvÉ G É̄èÃTvÀ ¥ÀvÀæzÀ°è ¤zÉÃð±À£À ¤ÃrgÀÄªÀ 
»£Éß É̄AiÀÄ°è F E¯ÁSÉAiÀÄ £ÉÆÃqÀ̄ ï C¢üPÁjAiÀiÁV ²æÃªÀÄw ©.f.±ÁåªÀÄ®, À̧ºÁAiÀÄPÀ 
¥ÁægÀÆ¥ÀPÁgÀ ªÀÄvÀÄÛ ¥ÀzÀ¤«ÄvÀÛ À̧PÁðgÀzÀ G¥À  PÁAiÀÄðzÀ²ð -  EªÀgÀ£ÀÄß PÀ£ÁðlPÀ 
GZÀÒ £ÁåAiÀiÁ®AiÀÄzÀ°è/PÉ.J.nAiÀÄ°è ¨ÁQ EgÀÄªÀ zÁªÉUÀ¼À ¥Àj²Ã®£ÉUÉ À̧A§A¢ü¹zÀAvÉ  
Nodal officer  DV £ÉÃ«Ä À̧̄ ÁVzÉ.  
 
 

(3) ̧ ÀASÉå: À̧AªÀå±ÁE 148 DqÀ½vÀ 2012 ¢£ÁAPÀ:28.12.2012gÀ C¢sPÀÈvÀ eÁÕ¥À£ÀzÀ jÃvÁå  
À̧AªÀå±Á E¯ÁSÉUÉ À̧A§A¢ü¹zÀ ¥ÀwæPÁ ¥ÀæPÀluÉAiÀÄ PÀÄAzÀÄPÉÆgÀvÉUÀ¼À ¤ªÁgÀuÉUÉ 
À̧A§A¢ü¹zÀAvÉ ²æÃªÀÄw ©.f. ±ÁåªÀÄ® G¥À PÁAiÀÄðzÀ²ð, EªÀgÀ£ÀÄß ¥ÀwæPÁ ¥ÀæPÀluÉ 

PÀÄAzÀÄPÉÆgÀvÉ ¤ªÁgÀuÉUÉ À̧A§A¢ü¹zÀAvÉ  Nodal officer DV £ÉÃ«Ä À̧̄ ÁVzÉ.  
 

 

(4) ¸ÀASÉå: ¸ÀAªÀå±ÁE 40 DqÀ½vÀ 2013 ¢£ÁAPÀ:14.03.2013gÀ jÃvÁå ¸ÀA¸À¢ÃAiÀÄ 
ªÀåªÀºÁgÀUÀ¼ÀÄ ªÀÄvÀÄÛ ±Á¸À£À gÀZÀ£É E¯ÁSÉUÉ ¸ÀA§A¢s¹zÀAvÉ ²çÃªÀÄw ©.f ±ÁåªÀÄ®, 
G¥À PÁAiÀÄðzÀ²ð, EªÀgÀ£ÀÄß ªÀÄ»¼Á C©sªÀÈ¢Ý ªÀÄvÀÄÛ ªÀÄ»¼Á GzÉÝÃ²vÀ DAiÀÄªÀåAiÀÄzÀ 
¥ÀçUÀw ¥Àj²Ã®£Á JA¦Pï £ÉÆÃqÀ̄ ï  C¢sPÁjAiÀÄ£ÁßV £ÉÃ«Ä¹zÉ.   
 

9. £ÉÆÃqÀ̄ ï C¢üPÁjUÀ¼À PÀÄAzÀÄ PÉÆgÀvÉUÀ¼ÀÄ.- ¸ÀºÁAiÀÄPÀ  ¥ÁçgÀÆ¥ÀPÁgÀ ªÀÄvÀÄÛ 
¥ÀzÀ¤«ÄvÀÛ ¸ÀPÁðgÀzÀ G¥À PÁAiÀÄðzÀ²ðAiÀÄªÀgÁzÀ ²çÃªÀÄw ©.f.±ÁåªÀÄ®gÀªÀgÀ£ÀÄß 
PÀÄAzÀÄPÉÆgÀvÉUÀ¼À ¥ÀjºÁgÀzÀ C¢sPÁjAiÀiÁV £ÁªÀÄ ¤zÉÃð±À£À ªÀiÁqÀ̄ ÁVzÀÄÝ 
AiÀiÁªÀÅzÁzÀgÀÆ PÀÄAzÀÄPÉÆgÀvÉUÀ½zÀÝ°è, CªÀgÀ£ÀÄß ¸ÀA¥ÀQð¸À§ºÀÄzÀÄ.  

 
10. ªÀiÁ»w ªÀÄvÀÄÛ À̧ºÁAiÀÄPÀ PËAlgÀÄUÀ¼ÀÄ.- E¯ÁSÉAiÀÄ°è ªÀiÁ»w ºÀPÀÄÌ 

C¦Ã¯Émï C¢üPÁjAiÀiÁV ²æÃ PÉ.¤Ã®PÀAoÁZÁgï dAn ¥ÁçgÀÆ¥ÀPÁgÀ ªÀÄvÀÄÛ ¥ÀzÀ¤«ÄvÀÛ 
¸ÀPÁðgÀzÀ dAn PÁAiÀÄðzÀ²ðAiÀÄªÀgÀÄ PÁAiÀÄð¤ªÀð»¸ÀÄwÛgÀÄvÁÛgÉ. J¯Áè ¸ÀºÁAiÀÄPÀ 
¥ÁçgÀÆ¥ÀPÁgÀ ªÀÄvÀÄÛ ¥ÀzÀ¤«ÄvÀÛ ¸ÀPÁðgÀzÀ G¥À ªÀÄvÀÄÛ C¢sÃ£À PÁAiÀÄðzÀ²ðUÀ¼ÀÄ, 
CªÀgÀªÀgÀÄ ¤ªÀð»¸ÀÄªÀ «µÀAiÀÄPÉÌ ¸ÀA§A¢s¹zÀAvÉ gÁdå ªÀiÁ»w ºÀPÀÄÌ C¢sPÁjUÀ¼ÁV 
£ÉÃªÀÄPÀUÉÆArzÁÝgÉ ªÀÄvÀÄÛ J¯Áè ±ÁSÁ¢sPÁjUÀ¼ÀÄ À̧ºÁAiÀÄPÀ ªÀiÁ»w ºÀPÀÄÌ 
C¢sPÁjUÀ¼ÁV £ÉÃªÀÄPÀUÉÆArzÁÝgÉ.  
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À̧A À̧¢ÃAiÀÄ ªÀåªÀºÁgÀUÀ¼ÀÄ ªÀÄvÀÄÛ ±Á À̧£À gÀZÀ£É E¯ÁSÉ  

 
£ÁUÀjPÀ À̧£ÀßzÀÄ ¸ÁÜ£ÀªÀiÁ£À gÁdå À̧PÁðgÀzÀ À̧®ºÁ E¯ÁSÉ 
ZÀlÄªÀnPÉUÀ¼ÀÄ   

1. ¥Àç¸ÁÛ«vÀ ±Á¸À£ÀUÀ¼À ¥ÁçgÀÆ¥ÀuÉ ºÁUÀÆ 
¥Àj²Ã®£É.  
2. gÁdå «zsÁ£À ªÀÄAqÀ®zÀ G s̈ÀAiÀÄ ¸ÀzÀ£ÀUÀ¼À 
ªÀÄÄAzÉ ¥ÀjUÀt£É ºÁUÀÆ CAVÃPÁgÀPÁÌV 
«zsÉÃAiÀÄPÀUÀ¼À£ÀÄß ªÀÄAr¸ÀÄªÀÅzÀÄ.  
3. «zsÉÃAiÀÄPÀUÀ½UÉ ºÁUÀÆ §zÀ° 
«zsÉÃAiÀÄPÀUÀ½UÉ, DzÁåzÉÃ±ÀUÀ½UÉ C£ÀÄªÀÄw 
¥ÀqÉAiÀÄÄªÀÅzÀÄ.  
4. C¢s¤AiÀÄªÀÄUÀ¼À£ÀÄß PÉÆçÃrÃPÀj¸ÀÄªÀÅzÀÄ ºÁUÀÆ 
PÉÆÃqÀ̄ ïªÁ®ÆåªÀiï ªÀÄvÀÄÛ ¹r gÀÆ¥ÀzÀ°è 
¥ÀçPÀn¸ÀÄªÀÅzÀÄ.  
5. s̈ÁµÁAvÀgÀ ¤zÉÃð±À£Á®AiÀÄzÀ DqÀ½vÀ 
¤ªÀðºÀuÉ, ¹éÃPÀÈw ªÀÄvÀÄÛ gÀªÁ£É.  
 

¸ÁªÀðd¤PÀgÀ À̧A¥ÀPÀð  gÁdåzÀ J¯Áè C¢s¤AiÀÄªÀÄUÀ¼À£ÀÄß ºÁUÀÆ gÁdåzÀ 
DqÀ½vÀPÉÌ ¸ÀA§AzsÀ¥ÀlÖ PÉ®ªÀÅ PÉÃAzÀç 
C¢s¤AiÀÄªÀÄUÀ¼À£ÀÄß ¸ÁªÀðd¤PÀgÀ ªÀiÁ»wUÁV 
¥ÀçPÀn¸ÀÄªÀÅzÀÄ. ¸ÁªÀðd¤PÀjAzÀ CºÀªÁ®£ÀÄß 
¥ÀqÉAiÀÄÄªÀÅzÀÄ. 
 

UÀÄtªÀÄlÖUÀ¼À°è §zÀÝvÉ  ««zsÀ PÁ£ÀÆ£ÀÄUÀ¼À EAVèÃµï ºÁUÀÆ PÀ£ÀßqÀ 
DªÀÈwÛUÀ¼À£ÀÄß ¤gÀAvÀgÀªÁV EA¢ÃPÀj¹ PÀÆqÀ¯É 
CAvÀeÁð® ªÀÄvÀÄÛ ªÀÄÄzÀçt ªÀiÁzsÀåªÀÄzÀ 
ªÀÄÆ®PÀ ¤ÃqÀÄªÀÅzÀPÉÌ §zÀÞªÁVgÀÄªÀÅzÀÄ.  
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¸ÀA¥ÀPÀð 

1. ²æÃ J¸ï.©.UÀÄAfUÁ« 
À̧PÁðgÀzÀ PÁAiÀÄðzÀ²ðUÀ¼ÀÄ 

       À̧A À̧¢ÃAiÀÄ ªÀåªÀºÁgÀUÀ¼ÀÄ ªÀÄvÀÄÛ ±Á À̧£À gÀZÀ£ÉUÀ¼À E¯ÁSÉ. 
       zÀÆgÀªÁtÂ À̧ASÉå: 22254445  
       ¥sÁåPïì: 22353109  
       E-ªÉÄÃ¯ï Lr: secy dpal @ karnataka gov.in.  
 

2. ²æÃ s̈Á.©üÃ.¥ÀvÁÛgï 
          À̧PÁðgÀzÀ «±ÉÃµÀ PÁAiÀÄðzÀ²ð  
       À̧A À̧¢ÃAiÀÄ ªÀåªÀºÁgÀUÀ¼ÀÄ ªÀÄvÀÄÛ ±Á À̧£À gÀZÀ£ÉUÀ¼À E¯ÁSÉ. 
       zÀÆgÀªÁtÂ À̧ASÉå: 22353108 
 

3. ²æÃ PÉ. zÁégÀPÀ£Áxï ¨Á§Ä 
       À̧PÁðgÀzÀ «±ÉÃµÀ PÁAiÀÄðzÀ²ð (±Á À̧£À gÀZÀ£É) 
       À̧A À̧¢ÃAiÀÄ ªÀåªÀºÁgÀUÀ¼ÀÄ ªÀÄvÀÄÛ ±Á À̧£À gÀZÀ£ÉUÀ¼À E¯ÁSÉ. 
       zÀÆgÀªÁtÂ À̧ASÉå: 22354079  
 

4. ²çÃ PÉ. ¤Ã®PÀAoÁZÁgï  
       dAn ¥ÁçgÀÆ¥ÀPÁgÀgÀÄ ªÀÄvÀÄÛ ¥ÀzÀ¤«ÄvÀÛ  
       À̧PÁðgÀzÀ dAn PÁAiÀÄðzÀ²ðUÀ¼ÀÄ ºÁUÀÆ  
       C¦Ã®Ä ¥Áç¢sPÁgÀ. 
       À̧A À̧¢ÃAiÀÄ ªÀåªÀºÁgÀUÀ¼ÀÄ ªÀÄvÀÄÛ ±Á À̧£À gÀZÀ£ÉUÀ¼À E¯ÁSÉ. 
       zÀÆgÀªÁtÂ À̧ASÉå:  22354166 
 

5. ²æÃ f. ²æÃzsÀgï 
       dAn ¥ÁægÀÆ¥ÀPÁgÀ ªÀÄvÀÄÛ ¥ÀzÀ¤«ÄvÀÛ 
       À̧PÁðgÀzÀ dAn PÁAiÀÄðzÀ²ð(DqÀ½vÀ) 
       À̧A À̧¢ÃAiÀÄ ªÀåªÀºÁgÀUÀ¼ÀÄ ªÀÄvÀÄÛ ±Á À̧£À gÀZÀ£ÉUÀ¼À E¯ÁSÉ. 
 

6. ²æÃªÀÄw ©.f.±ÁåªÀÄ® 
À̧ºÁAiÀÄPÀ ¥ÁçgÀÆ¥ÀPÁgÀ ªÀÄvÀÄÛ ¥ÀzÀ¤«ÄvÀÛ 

       À̧PÁðgÀzÀ G¥À PÁAiÀÄðzÀ²ð, 

       ¸ÁªÀðd¤PÀ ªÀiÁ»w C¢sPÁj  

       ºÁUÀÆ ªÀiÁ»w ºÀPÀÄÌ C¢ü¤AiÀÄªÀÄ. 

       À̧A À̧¢ÃAiÀÄ ªÀåªÀºÁgÀUÀ¼ÀÄ ªÀÄvÀÄÛ ±Á À̧£À gÀZÀ£ÉUÀ¼À E¯ÁSÉ. 
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7. ²æÃ Dgï. DAf¤ 
       À̧ºÁAiÀÄPÀ ¥ÁægÀÆ¥ÀPÁgÀ ªÀÄvÀÄÛ ¥ÀzÀ¤«ÄvÀÛ 
       À̧PÁðgÀzÀ G¥À PÁAiÀÄðzÀ²ð  

       ¸ÁªÀðd¤PÀ ªÀiÁ»w C¢sPÁj  

       ºÁUÀÆ ªÀiÁ»w ºÀPÀÄÌ C¢ü¤AiÀÄªÀÄ. 

 

8. ²æÃ PÉ.J¸ï.²æÃzsÀgï  
À̧ºÁAiÀÄPÀ ¥ÁægÀÆ¥ÀPÁgÀ ªÀÄvÀÄÛ ¥ÀzÀ¤«ÄvÀÛ 

       À̧PÁðgÀzÀÀ C¢üÃ£À PÁAiÀÄðzÀ²ð 

       ¸ÁªÀðd¤PÀ ªÀiÁ»w C¢sPÁj  

       ºÁUÀÆ ªÀiÁ»w ºÀPÀÄÌ C¢ü¤AiÀÄªÀÄ. 

 

9. ²æÃ ºÉZï.gÁeïPÀÄªÀiÁgï     
    À̧ºÁAiÀÄPÀ ¥ÁægÀÆ¥ÀPÁgÀ ªÀÄvÀÄÛ ¥ÀzÀ¤«ÄvÀÛ 

        À̧PÁðgÀzÀ C¢üÃ£À PÁAiÀÄðzÀ²ð 

        ¸ÁªÀðd¤PÀ ªÀiÁ»w C¢sPÁj  

        ºÁUÀÆ ªÀiÁ»w ºÀPÀÄÌ C¢ü¤AiÀÄªÀÄ. 
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s̈ÁµÁAvÀgÀ ¤zÉÃð±À£Á®AiÀÄPÉÌ À̧A§A¢ü¹zÀAvÉ £ÁUÀjPÀ À̧£Àß¢£À À̧AQë¥ÀÛ DªÀÈwÛ 

 
s̈ÁµÁAvÀgÀ ¤zÉÃð±À£Á®AiÀÄªÀÅ À̧A À̧¢ÃAiÀÄ ªÀåªÀºÁgÀUÀ¼ÀÄ ºÁUÀÆ ±Á À̧£À gÀZÀ£Á 

E¯ÁSÉAiÀÄ CrAiÀÄ°è §gÀÄªÀ MAzÀÄ PÉëÃvÀæ E¯ÁSÉAiÀiÁVzÉ. s̈ÁµÁAvÀgÀ « s̈ÁUÀ ªÀÄvÀÄÛ 
gÁd s̈ÁµÁ («zsÁ¬ÄÃ) DAiÉÆÃUÀªÀÅ E¯ÁSÉAiÀÄ PÉ® À̧PÁAiÀÄðUÀ¼À£ÀÄß ¤ªÀð» À̧ÄvÀÛªÉ. 

 
¥ÀæPÁAiÀÄðUÀ¼ÀÄ: 
 PÉÃAzÀæ ªÀÄvÀÄÛ gÁdå C¢ü¤AiÀÄªÀÄUÀ¼À s̈ÁµÁAvÀgÀ; C¢üPÀÈvÀ ¥ÁoÀUÀ¼À ¹zÀÞUÉÆ½ À̧Ä«PÉ; 
C¢üPÀÈvÀ ¥ÁoÀUÀ½UÉ PÀæªÀÄªÁV gÁµÀÖç¥ÀwUÀ¼ÀÄ/gÁdå¥Á®jAzÀ C£ÀÄªÉÆÃzÀ£É ¥ÀqÉzÀÄPÉÆ¼ÀÄîªÀÅzÀÄ. 
C£ÀÄªÉÆÃ¢vÀ C¢ü¤AiÀÄªÀÄUÀ¼À C¢üPÀÈvÀ ¥ÁoÀUÀ¼À ªÀÄÄzÀæt, ¥ÀæPÀluÉUÀ¼À£ÀÄß À̧PÁðj 
ªÀÄÄzÀæuÁ®AiÀÄzÀ°è ªÀÄÄzÀæt ªÀiÁr À̧ÄªÀÅzÀÄ, EªÀÅ ¸ÁªÀðd¤PÀjUÉ ® s̈ÀåªÁUÀÄªÀAvÉ ªÀiÁqÀÄªÀÅzÀÄ. 
CªÀ±ÀåPÀªÁVgÀÄªÀ ¥ÀæwUÀ¼ÀÄ ªÀÄÄVzÀÄºÉÆÃVgÀÄªÀ À̧AzÀ̈ sÀðzÀ°è D C¢ü¤AiÀÄªÀÄUÀ¼À£ÀÄß vÀºÀ̄ ïªÀgÉUÉ 
wzÀÄÝ¥ÀrUÀ¼À£ÀÄß C¼ÀªÀr¹ s̈ÁµÁAvÀgÀ PÁAiÀÄðzÉÆA¢UÉ ªÀÄgÀÄ ªÀÄÄzÀæt ªÀiÁqÀÄªÀÅzÀÄ ªÀÄvÀÄÛ 
EªÀÅUÀ¼ÀÄ ¸ÁªÀðd¤PÀjUÉ ® s̈ÀåªÁUÀÄªÀAvÉ ªÀiÁqÀÄªÀÅzÀÄ. À̧PÁðgÀzÀ ««zsÀ E¯ÁSÉUÀ¼À zÉÊ£ÀA¢£À 
ªÀåªÀºÁgÀPÉÌ É̈ÃPÁzÀ DqÀ½vÁvÀäPÀ «µÀAiÀÄUÀ¼À PÀ£ÀßqÀ s̈ÁµÁAvÀgÀ, £Áå¬ÄPÀ À̧égÀÆ¥ÀzÀ «µÀAiÀÄUÀ¼À 
EAVèµï s̈ÁµÁAvÀgÀ; À̧PÁðgÀzÀ DzÉÃ±ÀzÀ£ÀÄ¸ÁgÀ PÉÃAzÀæ ªÀÄvÀÄÛ gÁdå À̧PÁðgÀzÀ s̈ÁµÁAvÀgÀzÀ 
CUÀvÀåvÉUÀ¼À£ÀÄß ¥ÀÆgÉÊ À̧ÄªÀÅzÀÄ. 
 
¹§âA¢ ªÀåªÀ̧ ÉÜ: 
 ¤zÉÃð±ÀPÀgÀÄ E¯ÁSÉAiÀÄ ªÀÄÄRå¸ÀÜgÁVgÀÄvÁÛgÉ. EªÀjUÉ C¢üPÁjUÀ¼ÀÄ ªÀÄvÀÄÛ 
s̈ÁµÁAvÀgÀPÁgÀgÀÄ ºÁUÀÆ °¦PÀ ªÀUÀðzÀ ¹§âA¢UÀ¼ÀÄ E¯ÁSÉAiÀÄ ¥ÀæPÁAiÀÄðUÀ¼À£ÀÄß ¤ªÀð» À̧®Ä 

£ÉgÀªÁUÀÄvÁÛgÉ. 
 
¸ÁªÀðd¤PÀ PÀÄAzÀÄPÉÆgÀvÉ ¤ªÁgÀuÉ ªÀÄvÀÄÛ ªÀiÁ»w ºÀPÀÄÌ: 

¸ÁªÀðd¤PÀ PÀÄAzÀÄPÉÆgÀvÉUÀ¼À£ÀÄß À̧PÁ®zÀ°è ¤ªÁj À̧ÄªÀ À̧®ÄªÁV                  
²æÃ f.ªÀÄºÁzÉÃªï, G¥À ¤zÉÃð±ÀPÀgÀÄ EªÀgÀ£ÀÄß PÀÄAzÀÄ PÉÆgÀvÉUÀ¼À ¤ªÁgÀuÁ 
¥Áæ¢üPÁjAiÀÄ£ÁßV £ÉÃ«Ä À̧¯ÁVzÉ.  
 

s̈ÁµÁAvÀgÀ ¤zÉÃð±À£Á®AiÀÄªÀÅ MAzÀÄ ¸ÁªÀðd¤PÀ ªÀiÁ»w ¥Áæ¢üPÁgÀªÁVzÀÄÝ           
²æÃ f.ªÀÄºÁzÉÃªï, G¥À ¤zÉÃð±ÀPÀgÀÄ C¦Ã®Ä ¥Áæ¢üPÁjAiÀiÁVzÀÄÝ ²æÃªÀÄw PÉ. GªÀiÁ®Qëöä, 
À̧ºÁAiÀÄPÀ ¤zÉÃð±ÀPÀgÀÄ, EªÀgÀÄ gÁdå ¸ÁªÀðd¤PÀ ªÀiÁ»w C¢üPÁjAiÀiÁV ºÁUÀÆ À̧ºÁAiÀÄPÀ 

DqÀ½vÁ¢üPÁjAiÀÄªÀgÀÄ gÁdå À̧ºÁAiÀÄPÀ ¸ÁªÀðd¤PÀ ªÀiÁ»w C¢üPÁjAiÀiÁVgÀÄvÁÛgÉ.  
 
E¯ÁSÉAiÀÄÄ ¥ÀæPÀl ªÀiÁrgÀÄªÀ PÉÃAzÀæ ªÀÄvÀÄÛ gÁdå C¢ü¤AiÀÄªÀÄUÀ¼À ªÀiÁ»wAiÀÄ£ÀÄß 

E¯ÁSÁ ªÉ̈ ï Ȩ́Êmï www.translations.kar.nic.in £À°è ® s̈ÀåªÁUÀÄªÀAvÉ 
ªÀiÁqÀ̄ ÁVzÉ. 

 
PÀ£ÁðlPÀ À̧PÁðgÀªÀÅ PÁ®PÁ®PÉÌ gÀa À̧ÄªÀ PÀ£ÁðlPÀ gÁd s̈ÁµÁ («zsÁ¬ÄÃ) DAiÉÆÃUÀªÀÅ PÉÃAzÀæ 
ªÀÄvÀÄÛ gÁdå C¢ü¤AiÀÄªÀÄUÀ¼À PÀ£ÀßqÀ s̈ÁµÁAvÀgÀ ¥ÁoÀzÀ ¥Àj²Ã®£É PÁAiÀÄðªÀ£ÀÄß ¤ªÀð» À̧ÄvÀÛzÉ. 
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¥Àæ̧ ÀPÀÛ DAiÉÆÃUÀzÀ°è M§â CzsÀåPÀëgÀÄ ªÀÄvÀÄÛ £Á®égÀÄ À̧zÀ̧ ÀåjzÁÝgÉ. EªÀgÀÄUÀ¼ÀÄ UËgÀªÀ 
À̧A s̈ÁªÀ£ÉAiÀÄ DzsÁgÀzÀ ªÉÄÃ É̄ PÁAiÀÄð ¤ªÀð» À̧ÄwÛzÁÝgÉ. 

 
DAiÉÆÃUÀzÀ PÉ® À̧ PÁAiÀÄðUÀ½UÉ £ÉgÀªÀÅ ¤ÃqÀ®Ä s̈ÁµÁAvÀgÀ ¤zÉÃð±À£Á®AiÀÄzÀ 

DAiÉÆÃUÀ ªÀÄvÀÄÛ ªÀÄÄzÀæt ºÁUÀÆ ¥ÀæPÀluÉUÀ¼À ±ÁSÉAiÀÄ£ÀÄß gÀa À̧̄ ÁVzÉ. 
 
¹§âA¢: 
 ¤zÉÃð±ÀPÀgÀÄ E¯ÁSÉAiÀÄ ªÀÄÄRå À̧ÜgÁVgÀÄvÁÛgÉ. EªÀjUÉ ¥Àæ̧ ÀÄÛvÀ 1 G¥À ¤zÉÃð±ÀPÀgÀÄ, 2 
À̧ºÁAiÀÄPÀ ¤zÉÃð±ÀPÀgÀÄ, 5 À̧A±ÉÆÃzsÀ£Á¢üPÁjUÀ¼ÀÄ, 5 s̈ÁµÁAvÀgÀPÁgÀgÀÄ, ²ÃWÀæ°¦UÁgÀgÀÄ, 
É̈gÀ¼ÀZÀÄÑUÁgÀgÀÄ, À̧ºÁAiÀÄPÀ DqÀ½vÁ¢üPÁj, °¦PÀ ¹§âA¢ ªÀÄvÀÄÛ r UÀÆæ¥ï £ËPÀgÀgÀÄ 

E¯ÁSÉAiÀÄ PÉ® À̧PÁAiÀÄðUÀ¼À°è £ÉgÀªÁUÀÄvÁÛgÉ. ¥Àæ̧ ÀÄÛvÀ E¯ÁSÉAiÀÄÄ «±ÉéÃ±ÀégÀAiÀÄå PÉÃAzÀæzÀ 
¥ÉÆÃrAiÀÄA ¨ÁèPï£À°è DqÀ½vÀ PÀZÉÃj ºÁUÀÆ ªÀÄÄRå UÉÆÃ¥ÀÄgÀzÀ 8, 12 ªÀÄvÀÄÛ 20£ÉÃ 
ªÀÄºÀrUÀ¼À°è E¯ÁSÉAiÀÄ EvÀgÀ ±ÁSÉUÀ¼À PÀZÉÃjAiÀÄ£ÀÄß ºÉÆA¢gÀÄvÀÛzÉ.  
 
 
 
¸ÁªÀðd¤PÀ Ȩ́ÃªÉ: 
 s̈ÁµÁAvÀgÀ E¯ÁSÉAiÀÄÄ ¸ÁªÀðd¤PÀgÉÆA¢UÉ £ÉÃgÀªÁzÀ À̧A¥ÀPÀð ºÉÆA¢gÀÄªÀ E¯ÁSÉ 
DVgÀÄªÀÅ¢®è. s̈ÁµÁAvÀgÀ E¯ÁSÉAiÀÄÄ PÀ£ÁðlPÀ À̧PÁðgÀzÀ À̧aªÁ®AiÀÄzÀ E¯ÁSÉUÀ¼À ªÀÄvÀÄÛ 
EvÀgÀ E¯ÁSÉUÀ¼À PÀ£ÀßqÀ s̈ÁµÁAvÀgÀzÀ CUÀvÀåvÉUÀ¼À£ÀÄß ¥ÀÆgÉÊ À̧ÄvÀÛzÉ. C®èzÉ PÉÃAzÀæ À̧PÁðgÀzÀ 
s̈ÁµÁ ¤ÃwUÉ C£ÀÄUÀÄtªÁV PÉÃAzÀæ C¢ü¤AiÀÄªÀÄUÀ¼À s̈ÁµÁAvÀgÀ ºÁUÀÆ gÁdå À̧PÁðgÀzÀ 
s̈ÁµÁ ¤ÃwUÉ C£ÀÄUÀÄtªÁV gÁdå C¢ü¤AiÀÄªÀÄUÀ¼ÀÄ ªÀÄvÀÄÛ ¤AiÀÄªÀÄUÀ¼À s̈ÁµÁAvÀgÀªÀ£ÀÄß 

¹zÀÞ¥Àr À̧ÄvÀÛzÉ. 
  
UÀÄtªÀÄlÖzÀ §zÀÞvÉ: 
 E¯ÁSÉAiÀÄÄ, À̧PÁðgÀªÀÅ vÀ£ÀUÉ ªÀ»¹zÀ PÉ® À̧PÁAiÀÄðUÀ¼À£ÀÄß ¤UÀ¢vÀ CªÀ¢üAiÉÆ¼ÀUÉ 
ªÀÄvÀÄÛ UÀÄtªÀÄlÖzÀ s̈ÁµÁAvÀgÀ ¤ÃqÀÄªÀÅzÀ£ÀÄß DzÀåvÉAiÀÄ£ÁßV¹PÉÆArgÀÄvÀÛzÉ. F PÁAiÀÄðzÀ°è 
E¯ÁSÉAiÀÄ J¯Áè C¢üPÁjUÀ¼ÀÄ ªÀÄvÀÄÛ s̈ÁµÁAvÀgÀPÁgÀgÀÄ ºÁUÀÆ ¹§âA¢ ªÀUÀðzÀªÀgÀÄ 
¥ÁæªÀiÁtÂPÀ ªÀÄvÀÄÛ zÀPÀëvÉ¬ÄAzÀ PÀvÀðªÀå ¤ªÀð» À̧®Ä ±Àæ«Ä À̧ÄwÛzÁÝgÉ. UÀÄtªÀÄlÖzÀ À̧ÄzsÁgÀuÉ §UÉÎ 
E¯ÁSÉUÀ¼ÀÄ ºÁUÀÆ ¸ÁªÀðd¤PÀgÀÄ ¤ÃqÀÄªÀ À̧®ºÉ À̧ÆZÀ£ÉUÀ¼À£ÀÄß ªÀÄÄPÀÛªÁV ¹éÃPÀj¹ GvÀÛªÀÄ 
s̈ÁµÁAvÀgÀ PÁAiÀÄðPÉÌ F À̧®ºÉUÀ¼À£ÀÄß C¼ÀªÀr¹PÉÆ¼Àî¯ÁUÀÄªÀÅzÀÄ. 

 
PÀÄAzÀÄPÉÆgÀvÉ ¤ªÁgÀuÉ 
 E¯ÁSÉAiÀÄ PÉ® À̧PÁAiÀÄðUÀ¼À À̧A§AzsÀzÀ°è E¯ÁSÉ¬ÄAzÀ ¸ÁªÀðd¤PÀjUÉ GAmÁUÀÄªÀ 
PÀÄAzÀÄPÉÆgÀvÉUÀ¼À£ÀÄß ¤ªÁj À̧ÄªÀ ªÀåªÀ̧ ÉÜAiÀÄ£ÀÄß PÀ°à̧ À̄ ÁVzÉ. F À̧A§AzsÀ ²æÃ f. ªÀÄºÀzÉÃªï, 
G¥À ¤zÉÃð±ÀPÀgÀÄ, EªÀgÀÄ ¸ÁªÀðd¤PÀ PÀÄAzÀÄPÉÆgÀvÉUÀ¼À ¥Áæ¢üPÁjAiÀiÁVzÀÄÝ, ¸ÁªÀðd¤PÀgÀÄ 
E¯ÁSÉUÉ À̧A§A¢ü¹zÀ vÀªÀÄä PÀÄAzÀÄPÉÆgÀvÉUÀ¼À£ÀÄß ¤ªÁgÀuÉ ªÀiÁrPÉÆ¼ÀÄîªÀ §UÉÎ EªÀgÀ£ÀÄß 
À̧A¥ÀQð À̧§ºÀÄzÁVzÉ. 
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ªÀiÁ»w ¤ÃrPÉ ªÀåªÀ̧ ÉÜ 
 ²æÃªÀÄw PÉ. GªÀiÁ®Qëöä, À̧ºÁAiÀÄPÀ ¤zÉÃð±ÀPÀgÀÄ EªÀgÀ£ÀÄß PÀ£ÁðlPÀ ªÀiÁ»w ºÀPÀÄÌ 
C¢ü¤AiÀÄªÀÄzÀ CrAiÀÄ°è ¸ÁªÀðd¤PÀ ªÀiÁ»w C¢üPÁj ªÀÄvÀÄÛ ²æÃªÀÄw ¹ÃvÁ °AUÀ̧ ÀÆgÀÄ, 
À̧ºÁAiÀÄPÀ DqÀ½vÁ¢üPÁj EªÀgÀ£ÀÄß À̧ºÁAiÀÄPÀ ¸ÁªÀðd¤PÀ ªÀiÁ»w C¢üPÁjAiÀÄ£ÁßV £ÉÃªÀÄPÀ 

ªÀiÁqÀ̄ ÁVzÉ.  
 

E¯ÁSÉUÉ À̧A§A¢ü¹zÀ ªÀÄÄRåªÁV PÉÃAzÀæ ªÀÄvÀÄÛ gÁdå C¢ü¤AiÀÄªÀÄUÀ¼À s̈ÁµÁAvÀgÀzÀ 
PÀ£ÀßqÀ C¢üPÀÈvÀ ¥ÁoÀUÀ¼À ªÀÄÄzÀæt, ¥ÀæPÀluÉ ªÀÄvÀÄÛ EªÀÅUÀ¼À ® s̈ÀåvÉ PÀÄjvÀ ªÀiÁ»wAiÀÄ §UÉÎ         
²æÃ f. ªÀÄºÀzÉÃªï, G¥À ¤zÉÃð±ÀPÀgÀÄ EªÀgÀ£ÀÄß À̧A¥ÀQð À̧§ºÀÄzÀÄ ºÁUÀÆ s̈ÁµÁAvÀgÀ ªÀiÁr 
¥ÀæPÀn À̧̄ ÁVgÀÄªÀ PÉÃAzÀæ ºÁUÀÆ gÁdå C¢ü¤AiÀÄªÀÄUÀ¼À ªÀiÁ»wAiÀÄ£ÀÄß E¯ÁSÁ ªÉ̈ ï Ȩ́Êmï 

www.dpal.kar.nic.ingÀ®Æè ¥ÀqÉAiÀÄ§ºÀÄzÀÄ. 
 

 ¸ÁªÀðd¤PÀgÀ PÀÄAzÀÄPÉÆgÀvÉUÀ¼ÀÄ À̧PÁ®zÀ°è ¤ªÁgÀuÉAiÀiÁUÀ¢zÀÝ°è ªÀÄvÀÄÛ CªÀjUÉ 
É̈ÃPÁzÀ ªÀiÁ»w ¤¢ðµÀÖ À̧ªÀÄAiÀÄzÉÆ¼ÀUÉ zÉÆgÉAiÀÄ¢zÀÝ°è, F §UÉÎ E¯ÁSÉAiÀÄ ¤zÉÃð±ÀPÀgÀ£ÀÄß 
À̧A¥ÀPÀð ªÀiÁqÀ§ºÀÄzÀÄ. 
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s̈ÁµÁAvÀgÀ ¤zÉÃð±À£Á®AiÀÄzÀ £ÁUÀjPÀ À̧£ÀßzÀÄ 

I E¯ÁSÉAiÀÄ gÀZÀ£É ªÀÄvÀÄÛ PÁAiÀÄð ZÀlÄªÀnPÉUÀ¼ÀÄ 
 s̈ÁµÁAvÀgÀ ¤zÉÃð±À£Á®AiÀÄªÀÅ, À̧A À̧¢ÃAiÀÄ ªÀåªÀºÁgÀUÀ¼ÀÄ ºÁUÀÆ ±Á À̧£À gÀZÀ£Á 

E¯ÁSÉAiÀÄ MAzÀÄ PÉëÃvÀæ E¯ÁSÉAiÀiÁVzÉ. F E¯ÁSÉAiÀÄ°è (i) s̈ÁµÁAvÀgÀ ¤zÉÃð±À£Á®AiÀÄ; 

ªÀÄvÀÄÛ (ii) gÁd s̈ÁµÁ («zsÁ¬ÄÃ) DAiÉÆÃUÀ JA§ 2 « s̈ÁUÀUÀ½ªÉ. PÀ£ÁðlPÀ gÁd s̈ÁµÁ 
(«zsÁ¬ÄÃ) DAiÉÆÃUÀªÀÅ C¢üPÁgÉÃvÀgÀ s̈ÁµÁAvÀgÀ vÀdÕgÀ£ÀÄß M¼ÀUÉÆArgÀÄªÀ ‘MAzÀÄ ¥ÀjµÀvÀÄÛ’ 
DVgÀÄvÀÛzÉ. 

(i) s̈ÁµÁAvÀgÀ ¤zÉÃð±À£Á®AiÀÄ 6 ±ÁSÉUÀ¼ÉÆA¢UÉ vÀ£Àß PÁAiÀÄð ¤ªÀð» À̧ÄwÛzÉ. 
CªÀÅUÀ¼ÉAzÀgÉ 
 J. PÉÃAzÀæ ±Á À̧£À ±ÁSÉ 
 ©. gÁdå ±Á À̧£À ±ÁSÉ 
 ¹.  DqÀ½vÁvÀäPÀ «µÀAiÀÄUÀ¼À s̈ÁµÁAvÀgÀ ±ÁSÉ 
 r. £Áå¬ÄPÀ «µÀAiÀÄUÀ¼À s̈ÁµÁAvÀgÀ ±ÁSÉ 
 E. DAiÉÆÃUÀ, ªÀÄÄzÀæt ªÀÄvÀÄÛ ¥ÀæPÀluÉ ±ÁSÉ ºÁUÀÆ 
 J¥sï. DqÀ½vÀ ±ÁSÉ 
 
(J) PÉÃAzÀæ ±Á À̧£À ±ÁSÉ 
 F ±ÁSÉAiÀÄÄ, s̈ÁgÀvÀ À̧PÁðgÀzÀ PÁ£ÀÆ£ÀÄ, £ÁåAiÀÄ ºÁUÀÆ PÀA¥À¤UÀ¼À ªÀåªÀºÁgÀUÀ¼À 
ªÀÄAvÁæ®AiÀÄzÀ («zsÁ¬ÄÃ) E¯ÁSÉ JAzÀgÉ ±Á À̧£À gÀZÀ£É E¯ÁSÉAiÀÄ C¢üÃ£ÀzÀ°è §gÀÄªÀ 
C¢üPÀÈvÀ s̈ÁµÉUÀ¼À « s̈ÁUÀªÀÅ ¥ÁæAwÃAiÀÄ s̈ÁµÉUÀ½UÉ s̈ÁµÁAvÀgÀ ªÀiÁqÀÄªÀÅzÀPÁÌV ¹zÀÞ¥Àr À̧ÄªÀ 
DzÀåvÁ ¥ÀnÖUÀ½UÀ£ÀÄ¸ÁgÀªÁV PÉÃAzÀæ C¢ü¤AiÀÄªÀÄUÀ¼À s̈ÁµÁAvÀgÀ PÁAiÀÄðªÀ£ÀÄß F ±ÁSÉ 
¤ªÀð» À̧ÄvÀÛzÉ. ¥Àæ̧ ÀÄÛvÀ À̧ºÁAiÀÄPÀ ¤zÉÃð±ÀPÀgÀÄ ±ÁSÉAiÀÄ ªÉÄÃ°éZÁgÀuÉ ºÉÆA¢zÀÄÝ, ±ÁSÉAiÀÄ 
PÉ® À̧ PÁAiÀÄðUÀ¼À°è EªÀjUÉ À̧A±ÉÆÃzsÀ£Á¢üPÁjUÀ¼ÀÄ ªÀÄvÀÄÛ s̈ÁµÁAvÀgÀPÁgÀgÀÄ, ²ÃWÀæ°¦UÁgÀgÀÄ 
ªÀÄvÀÄÛ É̈gÀ¼ÀZÀZÀÄUÁgÀgÀÄ £ÉgÀªÁUÀÄvÁÛgÉ. 
 
 
(©) gÁdå ±Á À̧£À ±ÁSÉ 
 F ±ÁSÉAiÀÄÄ, PÀ£ÁðlPÀ «zsÁ£À ªÀÄAqÀ®ªÀÅ CAVÃPÀj¹zÀ gÁdå C¢ü¤AiÀÄªÀÄUÀ¼À£ÀÄß 
CzÀgÀ®Æè ªÀÄÄRåªÁV, 1986£ÉÃ ªÀµÀðPÀÆÌ ªÉÆzÀ®Ä eÁjAiÀÄ°èzÀÄÝ J®è gÁdå C¢ü¤AiÀÄªÀÄUÀ¼ÀÄ 
ªÀÄvÀÄÛ CªÀÅUÀ¼À CrAiÀÄ°è gÀa¹gÀÄªÀ ¤AiÀÄªÀÄUÀ¼ÀÄ ºÁUÀÆ gÁdå C¢ü¤AiÀÄªÀÄUÀ¼À ªÁ¶ðPÀ 
À̧A¥ÀÄlUÀ¼ÀÄ, gÁdå À̧PÁðgÀªÀÅ ¤¢ðµÀÖ¥Àr¹gÀÄªÀ DzÀåvÁ ¥ÀnÖUÀ½UÀ£ÀÄ¸ÁgÀªÁV s̈ÁµÁAvÀj À̧ÄªÀ 

ªÀÄvÀÄÛ FUÁUÀ̄ ÉÃ s̈ÁµÁAvÀgÀªÁVgÀÄªÀ C¢ü¤AiÀÄªÀÄUÀ½UÉ ªÀÄvÀÄÛ ¤AiÀÄªÀÄUÀ½UÉ DVgÀÄªÀ 

vÀºÀ̄ ïªÀgÉV£À wzÀÄÝ¥ÀrUÀ¼À£ÀÄß C¼ÀªÀr¹ CªÀÅUÀ¼À£ÀÄß EA¢ÃPÀj À̧ÄªÀ (update) PÁAiÀÄðªÀ£ÀÄß 
¤ªÀð» À̧ÄvÀÛzÉ. ¥Àæ̧ ÀÄÛvÀ À̧ºÁAiÀÄPÀ ¤zÉÃð±ÀPÀgÀÄ ±ÁSÉAiÀÄ ªÉÄÃ°éZÁgÀuÉ ºÉÆA¢zÀÄÝ, ±ÁSÉAiÀÄ 
PÉ® À̧PÁAiÀÄðUÀ¼À°è EªÀjUÉ À̧A±ÉÆÃzsÀ£Á¢üPÁjUÀ¼ÀÄ, s̈ÁµÁAvÀgÀPÁgÀgÀÄ, ²ÃWÀæ°¦UÁgÀgÀÄ ºÁUÀÆ 
É̈gÀ¼ÀZÀÄÑUÁgÀgÀÄ £ÉgÀªÁUÀÄvÁÛgÉ. 
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(¹) DqÀ½vÁvÀäPÀ «µÀAiÀÄUÀ¼À s̈ÁµÁAvÀgÀ ±ÁSÉ 
 PÀ£ÁðlPÀzÀ DqÀ½vÀ s̈ÁµÉ PÀ£ÀßqÀ JA§ PÀ£ÁðlPÀ À̧PÁðgÀzÀ DqÀ½vÀ s̈ÁµÁ ¤ÃwUÉ 
C£ÀÄUÀÄtªÁV À̧PÁðgÀzÀ J¯Áè E¯ÁSÉUÀ¼ÀÄ, J¯Áè PÀZÉÃjUÀ¼À°è PÀ£ÀßqÀ §¼ÀPÉUÉ C£ÀÄªÀÅ 
ªÀiÁrPÉÆqÀÄªÀ À̧®ÄªÁV À̧PÁðj DzÉÃ±ÀUÀ¼ÀÄ, C¢ü̧ ÀÆZÀ£ÉUÀ¼ÀÄ, C¢üPÀÈvÀ eÁÕ¥À£ÀUÀ¼ÀÄ, 
±Á À̧£ÁvÀäPÀ DzÉÃ±ÀUÀ¼ÀÄ, À̧ÄvÉÆÛÃ É̄UÀ¼ÀÄ, «µÀAiÀÄ À̧«Äw ªÀgÀ¢UÀ¼ÀÄ, gÁeÁåqÀ½vÀ ªÀgÀ¢UÀ¼ÀÄ, 
ªÁ¶ðPÀ ªÀgÀ¢UÀ¼ÀÄ, ªÁ¶ðPÀ DqÀ½vÀ ªÀgÀ¢UÀ¼ÀÄ, ¹Jf ªÀgÀ¢UÀ¼ÀÄ, ¦«¹ ªÀgÀ¢UÀ¼ÀÄ, 
«ZÁgÀuÁ DAiÉÆÃUÀzÀ ªÀgÀ¢UÀ¼ÀÄ, À̧aªÀ À̧A¥ÀÄlzÀ n¥ÀàtÂUÀ¼ÀÄ ªÀÄv ÀÄÛ À̧aªÁ®AiÀÄzÀ 
E¯ÁSÉUÀ¼ÀÄ ºÁUÀÆ E¯ÁSÉUÀ¼À ªÀÄÄRå À̧ÜgÀÄ PÉÆÃgÀÄªÀ EvÀgÉ «µÀAiÀÄUÀ¼À£ÀÄß EAVèµï¤AzÀ 
PÀ£ÀßqÀPÉÌ s̈ÁµÁAvÀj¹ À̧A§AzsÀ¥ÀlÖ E¯ÁSÉUÀ½UÉ MzÀV À̧ÄªÀ PÁAiÀÄðªÀ£ÀÄß F ±ÁSÉ 
¤ªÀð» À̧ÄvÀÛzÉ. ¥Àæ̧ ÀÄöÛvÀ G¥À ¤zÉÃð±ÀPÀgÀÄ ±ÁSÉAiÀÄ ªÀÄÄRå À̧ÜgÁVzÀÄÝ, ±ÁSÉUÉ §gÀÄªÀ 
«µÀAiÀÄUÀ¼À ¥ÁæªÀÄÄRåvÉ ªÀÄvÀÄÛ DzÀåvÉAiÀÄ£ÀÄß ¥ÀjUÀtÂ¹ s̈ÁµÁAvÀgÀªÀ£ÀÄß MzÀV À̧ÄªÀÅzÀÄ ºÁUÀÆ 
¤zÉÃð±ÀPÀgÀÄ ªÀ»¹zÀ EvÀgÉ PÉ® À̧UÀ¼ÀÄ EªÀgÀ dªÁ¨ÁÝjAiÀiÁVgÀÄvÀÛzÉ. F ±ÁSÉAiÀÄ PÉ® À̧ 
PÁAiÀÄðUÀ¼À°è EªÀjUÉ À̧ºÁAiÀÄPÀ ¤zÉÃð±ÀPÀgÀÄ, À̧A±ÉÆÃzsÀ£Á¢üPÁjUÀ¼ÀÄ, s̈ÁµÁAvÀgÀPÁgÀgÀÄ, 
²ÃWÀæ°¦UÁgÀgÀÄ ºÁUÀÆ É̈gÀ¼ÀZÀÄÑUÁgÀgÀÄ £ÉgÀªÀÅ ¤ÃqÀÄvÁÛgÉ.  
 
 
(r) £Áå¬ÄPÀ «µÀAiÀÄUÀ¼À s̈ÁµÁAvÀgÀ ±ÁSÉ 
 C¢üÃ£À £ÁåAiÀiÁ®AiÀÄUÀ¼À°è PÀ£ÀßqÀ s̈ÁµÉ eÁj DUÀ̈ ÉÃPÀÄ JA§ÄzÀÄ À̧PÁðgÀzÀ 
C¥ÉÃPÉëAiÀiÁVgÀÄvÀÛzÉ. 
 ¹«¯ï ¥ÀæQæAiÀiÁ À̧A»vÉAiÀÄ 137£ÉÃ PÀ®A ºÁUÀÆ zÀAqÀ ¥ÀæQæAiÀiÁ À̧A»vÉAiÀÄ 257£ÉÃ 
PÀ®A CrAiÀÄ°è C¢üÃ£À £ÁåAiÀiÁ®AiÀÄUÀ¼À°è ¥ÁæAwÃAiÀÄ s̈ÁµÉAiÀÄ£ÀÄß §¼ÀPÉ ªÀiÁqÀÄªÀÅzÀPÉÌ 
CªÀPÁ±À PÀ°à À̧̄ ÁVzÉ. F GzÉÝÃ±ÀPÁÌV PÁ£ÀÆ£ÀÄ À̧égÀÆ¥ÀzÀ ºÁUÀÆ £Áå¬ÄPÀ À̧égÀÆ¥ÀzÀ 
«µÀAiÀÄUÀ¼À EAVèµï-PÀ£ÀßqÀ ºÁUÀÆ PÀ£ÀßqÀ-EAVèµï s̈ÁµÁAvÀgÀ PÁAiÀÄðªÀ£ÀÄß F ±ÁSÉ 
¤ªÀð» À̧ÄvÀÛzÉ. ¥Àæ̧ ÀÄÛvÀ À̧A±ÉÆÃzsÀ£Á¢üPÁjAiÀÄªÀgÀÄ F ±ÁSÉAiÀÄ ªÉÄÃ°éZÁgÀPÀgÁVzÀÄÝ, ±ÁSÉUÉ 
§gÀÄªÀ «µÀAiÀÄUÀ¼À ¥ÁæªÀÄÄRåvÉ ªÀÄvÀÄÛ DzÀåvÉAiÀÄ£ÀÄß ¥Àj²Ã°¹ ¤zÉÃð±ÀPÀgÀ À̧ÆZÀ£ÉAiÀÄ ªÉÄÃgÉUÉ 
À̧ÆPÀÛ À̧ªÀÄAiÀÄzÉÆ¼ÀUÉ s̈ÁµÁAvÀgÀ MzÀV À̧ÄªÀÅzÀÄ EªÀgÀ dªÁ¨ÁÝjAiÀiÁVgÀÄvÀÛzÉ. ±ÁSÉAiÀÄ PÉ® À̧ 

PÁAiÀÄðUÀ¼À°è EªÀjUÉ s̈ÁµÁAvÀgÀPÁgÀgÀÄ, ²ÃWÀæ°¦UÁgÀgÀÄ ºÁUÀÆ É̈gÀ¼ÀZÀÄÑUÁgÀgÀÄ £ÉgÀªÀÅ 
¤ÃqÀÄvÁÛgÉ.  
 
(E) DAiÉÆÃUÀ, ªÀÄÄzÀæt ºÁUÀÆ ¥ÀæPÀluÁ ±ÁSÉ 
 PÉÃAzÀæ ±Á À̧£À ±ÁSÉ ªÀÄvÀÄÛ gÁdå ±Á À̧£À ±ÁSÉUÀ¼ÀÄ s̈ÁµÁAvÀgÀ ªÀiÁr MzÀV¹zÀ PÉÃAzÀæ 
ªÀÄvÀÄÛ gÁdå C¢ü¤AiÀÄªÀÄUÀ¼ÀÄ ªÀÄvÀÄÛ ¤AiÀÄªÀÄUÀ¼À£ÀÄß gÁd s̈ÁµÁ («zsÁ¬ÄÃ) DAiÉÆÃUÀzÀ 
ªÀÄÄAzÉ ¥Àj²Ã®£É ªÀÄvÀÄÛ ¥ÀjµÀÌgÀuÉUÉ ªÀÄAr À̧ÄªÀÅzÀÄ, DAiÉÆÃUÀªÀÅ ¥Àj²Ã°¹, ¹zÀÞ¥Àr¹zÀ 
PÉÃAzÀæ C¢ü¤AiÀÄªÀÄUÀ¼À C¢üPÀÈvÀ ¥ÁoÀUÀ½UÉ gÁµÀÖç¥ÀwAiÀÄªÀgÀ ªÀÄvÀÄÛ gÁdå C¢ü¤AiÀÄªÀÄUÀ¼À 
C¢üPÀÈvÀ ¥ÁoÀUÀ½UÉ gÁdå¥Á®gÀ C£ÀÄªÉÆÃzÀ£É ¥ÀqÉzÀÄPÉÆ¼ÀÄîªÀÅzÀÄ, C£ÀÄªÉÆÃzÀ£ÉUÉÆAqÀ 
C¢ü¤AiÀÄªÀÄUÀ¼À C¢üPÀÈvÀ ¥ÁoÀUÀ¼À£ÀÄß À̧PÁðj ªÀÄÄzÀæuÁ®AiÀÄ¢AzÀ ªÀÄÄzÀæt ªÀiÁr¹ 
¸ÁªÀðd¤PÀjUÉ ® s̈ÀåªÁUÀÄªÀAvÉ ªÀåªÀ̧ ÉÜ ªÀiÁqÀÄªÀÅzÀÄ, C¢üPÀ É̈ÃrPÉ EgÀÄªÀ ºÁUÀÆ ¥ÀæwUÀ¼ÀÄ 
® s̈Àå E®èzÀ C¢ü¤AiÀÄªÀÄUÀ¼À£ÀÄß PÉÃAzÀæ À̧PÁðgÀ/gÁdå À̧PÁðgÀzÉÆA¢UÉ ªÀÄvÀÄÛ À̧A§AzsÀ¥ÀlÖ 
E¯ÁSÉUÀ¼ÉÆA¢UÉ À̧ªÀiÁ É̄ÆÃa¹zÀ £ÀAvÀgÀ CªÀÅUÀ½UÉ DVgÀÄªÀ vÀºÀ̄ ïªÀgÉUÉ wzÀÄÝ¥ÀrUÀ¼À£ÀÄß 
s̈ÁµÁAvÀgÀ ªÀiÁr ¥ÀÄ£Àgï ªÀÄÄzÀæt, ¥ÀæPÀluÉ ªÀiÁqÀÄªÀÅzÀÄ ºÁUÀÆ ¸ÁªÀðd¤PÀjUÉ CªÀÅUÀ¼ÀÄ 
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zÉÆgÉAiÀÄÄªÀAvÉ ªÀåªÀ̧ ÉÜ ªÀiÁqÀÄªÀÅzÀÄ F ±ÁSÉAiÀÄ ªÀÄÄRå PÀvÀðªÀåUÀ¼ÁVªÉ. ¥Àæ̧ ÀÄÛvÀ, 
À̧A±ÉÆÃzsÀ£Á¢üPÁjAiÀÄªÀgÀ ªÉÄÃ°éZÁgÀuÉAiÀÄ°è ±ÁSÉAiÀÄ PÉ® À̧ PÁAiÀÄðUÀ¼À°è s̈ÁµÁAvÀgÀPÁgÀgÀÄ, 

²ÃWÀæ°¦UÁgÀgÀÄ ºÁUÀÆ É̈gÀ¼ÀZÀÄÑUÁgÀgÀÄ £ÉgÀªÀÅ ¤ÃqÀÄvÁÛgÉ.  
 
(J¥sï) DqÀ½vÀ ±ÁSÉ 
 E¯ÁSÉAiÀÄ J®è C¢üPÁjUÀ¼À ºÁUÀÆ ¹§âA¢ ªÀUÀðzÀªÀgÀ DqÀ½vÁvÀäPÀ, Ȩ́ÃªÁ 
«µÀAiÀÄUÀ¼ÀÄ ªÀÄvÀÄÛ E¯ÁSÉAiÀÄ J®è É̄PÀÌ¥ÀvÀæUÀ¼À ¤ªÀðºÀuÉAiÀÄ dªÁ¨ÁÝj, ºÉÆuÉUÁjPÉAiÀÄ£ÀÄß 
DqÀ½vÀ ±ÁSÉAiÀÄÄ £ÉÆÃrPÉÆ¼ÀÄîvÀÛzÉ. ¤zÉÃð±ÀPÀgÀÄ ±ÁSÉAiÀÄ ªÀÄÄRå À̧ÜgÁVzÀÄÝ, DqÀ½vÀzÀ PÉ® À̧ 
PÁAiÀÄðUÀ¼À°è DqÀ½vÁ¢üPÁj, À̧ºÁAiÀÄPÀ DqÀ½vÁ¢üPÁj ªÀÄvÀÄÛ °¦PÀ ¹§âA¢ ªÀÄvÀÄÛ 
²ÃWÀæ°¦UÁgÀgÀÄ ºÁUÀÆ É̈gÀ¼ÀZÀÄÑUÁgÀgÀÄ £ÉgÀªÁUÀÄvÁÛgÉ. 
 
(f) gÁd s̈ÁµÁ («zsÁ¬ÄÃ) « s̈ÁUÀ 
 s̈ÁµÁAvÀgÀ ¤zÉÃð±À£Á®AiÀÄzÀ s̈ÁµÁAvÀgÀ « s̈ÁUÀzÀ PÉÃAzÀæ ±Á À̧£À ±ÁSÉAiÀÄÄ 
¹zÀÞ¥Àr¹zÀ PÉÃAzÀæ C¢ü¤AiÀÄªÀÄUÀ¼ÀÄ ªÀÄvÀÄÛ gÁdå ±Á À̧£À ±ÁSÉAiÀÄÄ ¹zÀÞ¥Àr¹zÀ gÁdå 
C¢ü¤AiÀÄªÀÄUÀ¼À/¤AiÀÄªÀÄUÀ¼À PÀ£ÀßqÀ s̈ÁµÁAvÀgÀªÀ£ÀÄß ¥Àj²Ã°¹, ¥ÀjµÀÌj¹ À̧AzÀ̈ sÁð£ÀÄ¸ÁgÀ, 
1973gÀ C¢üPÀÈvÀ ¥ÁoÀUÀ¼À (PÉÃAzÀæ PÁ£ÀÆ£ÀÄUÀ¼ÀÄ) C¢ü¤AiÀÄªÀÄzÀ 2J ¥ÀæPÀgÀtzÀ CrAiÀÄ°è ªÀÄvÀÄÛ 
1963gÀ PÀ£ÁðlPÀ gÁd s̈ÁµÁ C¢ü¤AiÀÄªÀÄzÀ 5J ¥ÀæPÀgÀtzÀ CrAiÀÄ°è C¢üPÀÈvÀ ¥ÁoÀUÀ¼À£ÀÄß 
¹zÀÞ¥Àr À̧ÄªÀ PÁAiÀÄðUÀ½UÁV PÁ®PÁ®PÉÌ PÀ£ÁðlPÀ À̧PÁðgÀªÀÅ PÀ£ÁðlPÀ gÁd s̈ÁµÁ 
(«zsÁ¬ÄÃ) DAiÉÆÃUÀªÀ£ÀÄß gÀa À̧ÄvÀÛzÉ.  
 
 DAiÉÆÃUÀzÀ PÉ® À̧PÁAiÀÄðUÀ¼À°è £ÉgÀªÁUÀ®Ä ¤zÉð±ÀPÀgÀÄ, s̈ÁµÁAvÀgÀ ¤zÉÃð±À£Á®AiÀÄ 
EªÀgÀÄ PÁ®PÁ®PÉÌ DAiÉÆÃUÀ, ªÀÄÄzÀæt ªÀÄvÀÄÛ ¥ÀæPÀluÉ ±ÁSÉUÉ C¢üPÁjUÀ¼ÀÄ ªÀÄvÀÄÛ EvÀgÀgÀ£ÀÄß 
¤AiÉÆÃd£É ªÀiÁqÀÄªÀgÀÄ. F ±ÁSÉAiÀÄÄ ¤zÉÃð±ÀPÀgÀ £ÉÃgÀ ¤AiÀÄAvÀætzÀ°ègÀÄvÀÛzÉ ºÁUÀÆ F 
±ÁSÉUÉ ¥Àæ̧ ÀÄÛvÀ À̧A±ÉÆÃzsÀ£Á¢üPÁjAiÀÄªÀgÀ ªÉÄÃ°éZÁgÀuÉAiÀÄ°è s̈ÁµÁAvÀgÀPÁgÀgÀÄ, 
²ÃWÀæ°¦UÁgÀgÀÄ ªÀÄvÀÄÛ É̈gÀ¼ÀZÀÄÑUÁgÀgÀ £ÉgÀªÀÅ ¤ÃqÀÄvÁÛgÉ.  
 
 
 
(ºÉZï) ¤zÉÃð±ÀPÀgÀ D¥ÀÛ ±ÁSÉ 
 s̈ÁµÁAvÀgÀ « s̈ÁUÀ, gÁd s̈ÁµÁ («zsÁ¬ÄÃ) « s̈ÁUÀ ªÀÄvÀÄÛ DqÀ½vÀ ±ÁSÉ EªÀÅUÀ¼À 
¥ÀgÀ̧ ÀàgÀ PÉ® À̧ PÁAiÀÄðUÀ¼ÀÄ À̧ÄUÀªÀÄ ¤ªÀðºÀuÉ, À̧ªÀÄ£ÀéAiÀÄvÉAiÀÄ£ÀÄß ¸Á¢ü̧ À®Ä ªÀÄvÀÄÛ ¤zÉÃð±ÀPÀgÀ 
PÉ® À̧ PÁAiÀÄðUÀ¼À°è £ÉgÀªÁUÀÄªÀ dªÁ¨ÁÝj, ºÉÆuÉUÁjPÉAiÀÄÄ ¤zÉÃð±ÀPÀ D¥ÀÛ 
±ÁSÉAiÀÄzÁÝVgÀÄvÀÛzÉ. UÉeÉmÉqï D¥ÀÛ À̧ºÁAiÀÄPÀgÀÄ EzÀgÀ ªÉÄÃ°éZÁgÀPÀgÁVgÀÄvÁÛgÉ.  
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s̈ÁµÁAvÀgÀ ¤zÉÃð±À£Á®AiÀÄzÀ £ÁUÀjPÀ À̧£ÀßzÀÄ 
ªÉ̈ ï Ȩ́Êmï:  http://www.translations.kar.nic.in 

s̈ÁµÁAvÀgÀ ¤zÉÃð±À£Á®AiÀÄªÀÅ PÁAiÀÄð ¤ªÀð» À̧ÄwÛgÀÄªÀ À̧Ü¼À:  
¥ÉÆÃrAiÀÄA ¨ÁèPï,  
£É®ªÀÄºÀr,  
«±ÉéÃ±ÀégÀAiÀÄå PÉÃAzÀæ,  
qÁ|| ©.Dgï. CA É̈ÃqÀÌgï gÀ̧ ÉÛ,  
É̈AUÀ¼ÀÆgÀÄ-01. 

 
(1) UÀÆæ¥ï ‘J’ C¢üPÁjUÀ¼À ¥ÀnÖ ªÀÄvÀÄÛ CªÀgÀÄ MzÀV À̧ÄªÀ Ȩ́ÃªÉUÀ¼ÀÄ ªÀÄvÀÄÛ CªÀgÀ 

zÀÆgÀªÁtÂ À̧ASÉå. 

PÀæ. 
À̧A. 

C¢üPÁjAiÀÄ ºȨ́ ÀgÀÄ PÁAiÀÄð ¤ªÀð» À̧ÄwÛgÀÄªÀ 
À̧Ü¼À 

C¢üPÁjUÀ½UÉ ºÀAaPÉ 
ªÀiÁqÀ̄ ÁzÀ PÉ® À̧ 

PÁAiÀÄðUÀ¼ÀÄ 
(E¯ÁSÁªÁgÀÄ) 

zÀÆgÀªÁtÂ À̧ASÉå 

1. ²æÃ «ÃgÀ̈ sÀzÀæ̧ Áé«Ä 
¤zÉÃð±ÀPÀgÀÄ  

¥ÉÆÃrAiÀÄA ¨ÁèPï, 
£É®ªÀÄºÀr, 

«±ÉéÃ±ÀégÀAiÀÄå PÉÃAzÀæ, 
qÁ|| ©.Dgï. CA É̈ÃqÀÌgï 

gÀ̧ ÉÛ, 
É̈AUÀ¼ÀÆgÀÄ-01. 

E¯ÁSÉAiÀÄ J®è 
±ÁSÉUÀ¼ÀÄ ªÀÄvÀÄÛ 
«µÀAiÀÄUÀ¼ÀÄ. 

22864265 (PÀ) 

2. ²æÃ f. ªÀÄºÀzÉÃªï 
G¥À ¤zÉÃð±ÀPÀgÀÄ-1 

¥ÉÆÃrAiÀÄA ¨ÁèPï, 
£É®ªÀÄºÀr, 

«±ÉéÃ±ÀégÀAiÀÄå PÉÃAzÀæ, 
qÁ|| ©.Dgï. CA É̈ÃqÀÌgï 

gÀ̧ ÉÛ, 
É̈AUÀ¼ÀÆgÀÄ-01. 

 

DqÀ½vÀ «µÀAiÀÄUÀ¼À 
s̈ÁµÁAvÀgÀ ±ÁSÉ_ 

EzÀgÀ ªÀÄÄRå À̧ÜgÁVzÀÄÝ 
±ÁSÉUÉ §AzÀAxÀ 
«µÀAiÀÄUÀ¼À£ÀÄß CzÀgÀ 
¥ÁæªÀÄÄRåvÉ ªÀÄvÀÄÛ 
DzÀåvÉ DzsÁgÀzÀ ªÉÄÃ É̄ 
vÀÄvÁðV ªÀÄvÀÄÛ À̧ÆPÀÛ 
À̧ªÀÄAiÀÄzÉÆ¼ÀUÉ 
s̈ÁµÁAvÀgÀªÀ£ÀÄß 

MzÀV À̧ÄªÀÅzÀÄ F 
±ÁSÉAiÀÄ 
dªÁ¨ÁÝjAiÀiÁVgÀÄvÀÛzÉ. 

22864369 (PÀ) 

3. ²æÃ 
JA.£ÁgÁAiÀÄt¸Áé«Ä 
À̧ºÁAiÀÄPÀ 

¤zÉÃð±ÀPÀgÀÄ 

8£ÉÃ ªÀÄºÀr, 
«±ÉéÃ±ÀégÀAiÀÄå ªÀÄÄRå 

UÉÆÃ¥ÀÄgÀ, 
qÁ|| ©.Dgï. CA É̈ÃqÀÌgï 

gÀ̧ ÉÛ, 
É̈AUÀ¼ÀÆgÀÄ-01. 

gÁdå ±Á À̧£À ±ÁSÉ-
EªÀgÀÄ F ±ÁSÉAiÀÄ 
ªÉÄÃ°éZÁgÀPÀgÁVzÀÄÝ 
±ÁSÉAiÀÄ°è ¹zÀÞ¥Àr¹zÀ 
DzÀåvÁ ¥ÀnÖ ¥ÀæPÁgÀ 
gÁdå C¢ü¤AiÀÄªÀÄUÀ¼ÀÄ, 

 

http://www.translations.kar.nic.in/�


15 
 

 ¤AiÀÄªÀÄUÀ¼ÀÄ ºÁUÀÆ 
C¢ü̧ ÀÆZÀ£ÉUÀ¼À£ÀÄß 
PÀ£ÀßqÀPÉÌ s̈ÁµÁAvÀj¹ 
£ÀAvÀgÀ CªÀÅUÀ¼À£ÀÄß 
¥Àj²Ã®£ÉUÁV 
DAiÉÆÃUÀPÉÌ À̧°è À̧®Ä 
dªÁ¨ÁÝgÀgÁVgÀÄvÁÛgÉ. 

4. ²æÃªÀÄw PÉ. 
GªÀiÁ®Qëöä, 
À̧ºÁAiÀÄPÀ 

¤zÉÃð±ÀPÀgÀÄ 

8£ÉÃ ªÀÄºÀr, 
«±ÉéÃ±ÀégÀAiÀÄå ªÀÄÄRå 

UÉÆÃ¥ÀÄgÀ, 
qÁ|| ©.Dgï. CA É̈ÃqÀÌgï 

gÀ̧ ÉÛ, 
É̈AUÀ¼ÀÆgÀÄ-01. 

 

PÉÃAzÀæ ±Á À̧£À ±ÁSÉ-
EªÀgÀÄ F ±ÁSÉAiÀÄ 
ªÉÄÃ°éZÁgÀPÀgÁVzÀÄÝ 
±ÁSÉAiÀÄ°è ¹zÀÞ¥Àr¹zÀ 
DzÀåvÁ ¥ÀnÖ ¥ÀæPÁgÀ 
PÉÃAzÀæ 
C¢ü¤AiÀÄªÀÄUÀ¼À£ÀÄß 
PÀ£ÀßqÀPÉÌ s̈ÁµÁAvÀj¹ 
£ÀAvÀgÀ CzÀ£ÀÄß 
¥Àj²Ã®£ÉUÁV 
DAiÉÆÃUÀPÉÌ À̧°è À̧®Ä 
dªÁ¨ÁÝgÀgÁVgÀÄvÁÛgÉ 

 

5. ²æÃªÀÄw Dgï.J¸ï. 
VÃvÁ, 
À̧ºÁAiÀÄPÀ 

¤zÉÃð±ÀPÀgÀÄ (¥Àæ) 
 

¥ÉÆÃrAiÀÄA ¨ÁèPï, 
£É®ªÀÄºÀr, 

«±ÉéÃ±ÀégÀAiÀÄå PÉÃAzÀæ, 
qÁ|| ©.Dgï. CA É̈ÃqÀÌgï 

gÀ̧ ÉÛ, 
É̈AUÀ¼ÀÆgÀÄ-01. 

 

£Áå¬ÄPÀ «µÀAiÀÄUÀ¼À 
s̈ÁµÁAvÀgÀ ±ÁSÉ-

EªÀgÀÄ ±ÁSÉAiÀÄ 
ªÉÄÃ°éZÁgÀPÀgÁVzÀÄÝ 
±ÁSÉAiÀÄ°è ¹éÃPÀj¹zÀ 
PÁ£ÀÆ£ÀÄ ªÀÄvÀÄÛ 
£ÁåAiÀiÁ®AiÀÄUÀ¼À 
«µÀAiÀÄUÀ¼À£ÀÄß 
¤zÉÃð±ÀPÀgÀ 
ªÀiÁUÀðzÀ±Àð£ÀzÀ°è 
vÀÄvÁðV ªÀÄvÀÄÛ DzÀåvÉ 
ªÉÄÃ É̄ PÀ£ÀßqÀ¢AzÀ 
EAVèµïUÉ 
s̈ÁµÁAvÀj À̧®Ä 

dªÁ¨ÁÝgÀgÁVgÀÄvÁÛgÉ. 

 

6. ²æÃ.J.J.ªÀÄÄgÀÄUÀÄAqÉ 
À̧ºÁAiÀÄPÀ 

¤zÉÃð±ÀPÀgÀÄ (¥Àæ) 
 

20£ÉÃ ªÀÄºÀr, 
«±ÉéÃ±ÀégÀAiÀÄå ªÀÄÄRå 

UÉÆÃ¥ÀÄgÀ, 
qÁ|| ©.Dgï. CA É̈ÃqÀÌgï 

gÀ̧ ÉÛ, 
É̈AUÀ¼ÀÆgÀÄ-01. 

DAiÉÆÃUÀ, ªÀÄÄzÀæt 
ªÀÄvÀÄÛ ¥ÀæPÀluÉ ±ÁSÉ_ 
EªÀgÀÄ F ±ÁSÉAiÀÄ 
ªÉÄÃ°éZÁgÀPÀgÁVzÀÄÝ 
gÁd s̈ÁµÁ («zsÁ¬ÄÃ) 
DAiÉÆÃUÀªÀÅ ¥Àj²Ã°¹ 
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 ¹zÀÞ¥Àr¹zÀ PÉÃAzÀæ 
ªÀÄvÀÄÛ gÁdå 
C¢ü¤AiÀÄªÀÄUÀ¼À£ÀÄß 
PÀæªÀÄªÁV gÁµÀÖç¥Àw 
ªÀÄvÀÄÛ PÀ£ÁðlPÀ 
gÁdå¥Á®gÀ 
C£ÀÄªÉÆÃzÀ£É 
¥ÀqÉzÀÄPÉÆAqÀ £ÀAvÀgÀ 
C¢üPÀÈvÀ ¥ÁoÀUÀ¼À 
ªÀÄÄzÀæt ªÀÄvÀÄÛ 
¥ÀæPÀluÉUÉ 
dªÁ¨ÁÝgÀgÁVgÀÄvÁÛgÉ. 

7. ²æÃªÀÄw ¹ÃvÁ 
°AUÀ̧ ÀÆgÀÄ, 
À̧ºÁAiÀÄPÀ 

DqÀ½vÁ¢üPÁj 

¥ÉÆÃrAiÀÄA ¨ÁèPï, 
£É®ªÀÄºÀr, 

«±ÉéÃ±ÀégÀAiÀÄå PÉÃAzÀæ, 
qÁ|| ©.Dgï. CA É̈ÃqÀÌgï 

gÀ̧ ÉÛ, 
É̈AUÀ¼ÀÆgÀÄ-01. 

 

DqÀ½vÀ ±ÁSÉ- EªÀgÀÄ 
DqÀ½vÀPÉÌ À̧A§A¢ü¹zÀ 
«µÀAiÀÄUÀ¼À£ÀÄß 
¤ªÀð» À̧ÄªÀ°è 
¤zÉÃð±ÀPÀjUÉ 
£ÉgÀªÁUÀÄvÁÛgÉ ªÀÄvÀÄÛ 
DqÀ½vÀ ±ÁSÉAiÀÄ 
ªÉÄÃ°éZÁgÀuÉ ªÀÄvÀÄÛ 
¤AiÀÄAvÀætzÀ°è ºÁUÀÆ 
¤zÉÃð±À£Á®AiÀÄzÀ 
É̄PÀÌ¥ÀvÀæUÀ¼ÀÄ ºÁUÀÆ J®è 

C¢üPÁjUÀ¼ÀÄ ªÀÄvÀÄÛ 
¹§âA¢ ªÀUÀðzÀ Ȩ́ÃªÁ 
«µÀAiÀÄUÀ¼À£ÀÄß 
£ÉÆÃrPÉÆ¼ÀÄîªÀ°è ªÀÄvÀÄÛ 
¤ªÀð» À̧ÄªÀ°è 
À̧A¥ÀÆtðªÁV 

dªÁ¨ÁÝgÀgÁVgÀÄvÁÛgÉ. 

22864367 (PÀ) 

 
À̧A¥ÀPÀð C¢üPÁjUÀ¼ÀÄ: 

 
1. ²æÃ «ÃgÀ̈ sÀzÀæ̧ Áé«Ä, ¤zÉÃð±ÀPÀgÀÄ,  

s̈ÁµÁAvÀgÀ ¤zÉÃð±À£Á®AiÀÄ, 
¸ÁªÀðd¤PÀ ªÀiÁ»w ¥Áæ¢üPÁgÀ 
zÀÆgÀªÁtÂ À̧ASÉå: 22864265 

Email ID: bhani.msb@gmail.com  
  

mailto:bhani.msb@gmail.com�
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2. ²æÃ f. ªÀÄºÀzÉÃªÀ 
G¥À ¤zÉÃð±ÀPÀgÀÄ 
s̈ÁµÁAvÀgÀ ¤zÉÃð±À£Á®AiÀÄ 

¸ÁªÀðd¤PÀ ªÀiÁ»w C¦Ã®Ä C¢üPÁj ºÁUÀÆ 
¸ÁªÀðd¤PÀ PÀÄAzÀÄPÉÆgÀvÉUÀ¼À ¤ªÁgÀuÁ¢üPÁj 
zÀÆgÀªÁtÂ À̧ASÉå: 22864369 
 

3. ²æÃªÀÄw. PÉ. GªÀiÁ®Qëöä 
À̧ºÁAiÀÄPÀ ¤zÉÃð±ÀPÀgÀÄ 
s̈ÁµÁAvÀgÀ ¤zÉÃð±À£Á®AiÀÄ, 

gÁdå ¸ÁªÀðd¤PÀ ªÀiÁ»w C¢üPÁj 
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CITIZENS' CHARTER OF THE DEPARTMENT OF PARLIAMENTARY 

AFFAIRS AND LEGISLATION  

 

1. Status of the Department.- Consultative Department of the State 

Government.  

2. A brief Statement of Activities.- The Department of 

Parliamentary Affairs and Legislation is a Secretariat Department. Services 

offered by this Department relate to: -  

(a) Legislation: The Department advises various Secretariat 

Departments in matters of Legislation including Sub-ordinate Legislation. It 

does scrutiny of draft legislations and subordinate legislations sent by the 

various administrative departments.  

(b) Parliamentary Affairs: The Parliamentary Affairs wing of the 

department co-ordinates with the Legislative Assembly and Legislative 

Council Secretariat, the Governor’s Secretariat and with the Central 

Ministry of Law, Justice and Company Affairs. The sanctioning of 

compensation to the Members of Parliament from the State and the State 

Legislators in the event of unnatural death, the matters relating to 

summoning and prorogation of both the Houses of Legislature. The 

arrangements for official business in the Houses is also coordinated by this 

Wing. Suitable action is taken in conducting the Assembly every year at 

Suvarna Soudha in Belgaum on par with conducting the Assembly at 

Bangalore. 

(c) Youth Parliament: As per the Central Government Order, 

Information, Conduct of Annual Youth Parliament Competitions for District 

and State level High School and Pre-University students is co-ordinates by 

this wing.  The District and State level Youth Parliament competitions are 

being conducted by the DSERT to high school students by receiving the 

amount of Rs.5.00 Lakhs received from the Central Government.  In the 

same way, through the Pre-University, Education Department, the Mock 
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Youth Parliament Competitions are being successfully conducted to the Pre-

University  Students from the year 2010 at the Taluk, District and State 

Level.  The Information Manual regarding information of the sessions 

conducted at Vidhana Soudha is being prepared every year and distributed 

to High school and colleges.  

(d) Codification and Publication: The Codification Section updates 

all the Unrepealed Karnataka enactments, while the Publication Section re-

publishes these enactments and makes them available to the general public 

and Government offices through the Government Press. The maintenance of 

departmental web site and preparation of CD’s relating to the departmental 

publications and makes the updated master copies available to the public at 

free of cost.  

(e) R & I, Administration: The Administration wing of the 

Department deals with service matters of the Directorate of Translations.  It 

acts as O&M office of the Department.  

(f) Sub-ordinate Legislation: The Special Secretary is being appointed 

newly to the Sub-ordinate Legislation work, who is responsible for 

preparation  and updation of all the rules.  The said work is been kept 

pending for want of creation of posts, the staff and presently the Officers of 

the Codification wing are performing the said work.  

 

3. Public Interface of the Service.- The Department of Parliamentary 

Affairs and Legislation caters to the Legislative needs of the general public 

through the various Secretariat Departments. The Publication and 

Codification Wing of this Department make available updated Acts and 

Rules to the general public through the Government Press as also provides 

translation of various enactments and important Orders in Kannada, 

English and minority languages. The Department has its web-site ID at  

“http:\\dpal.kar.nic.in” through which citizens can have free access to laws 

enacted and amended from time to time.  
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4. Commitment to Standards.- The Department is committed to and 

attends to its assigned work within the time frame. The Standards are being 

maintained through the expert Draftsmen in the Department. The 

information to the general public will be supplied within the time prescribed 

under Right to Information Act, 2005.  The day today work of the 

Department is being performed taking atmost care. 

5. Officers of the Department.- The Department is headed by the 

Secretary to Government who is assisted by the Special Secretary to 

Government (Parliamentary Affairs), the Special Secretary (Legislation), one 

Additional Draftsman and Ex-officio Additional Secretary to Government, 

two Joint Draftsman and Ex-officio Joint Secretary to Government, six 

Assistant Draftsman and Ex-officio Deputy/Under Secretaries to 

Government, five Section Officers and Group-C and D posts as per rules of 

the Secretariat. All the Officers and Staff are located in Vidhana Soudha, 

Bangalore.  

 6. The department has a Kannada Drafting wing headed by the 

Additional Director who is assisted by one Assistant Director (Kannada), one 

Research Officer and one Senior Translator.  The Kannada Drafting Wing 

Reports to the Secretary to Government.   This wing attends the work of 

translation of Bills drafted in the Department into Kannada Language. 

7.   The Directorate of Translations which is the Field Department 

under the Department of Parliamentary Affairs and Legislation, with its 

other Officers and staff is located in Podium Block, V.V.Tower, Bangalore.  

This Department attends the translation work of all the Departments of the 

State.  

The Official Language (Legislative) Commission functions under the 

Department is headed by the Chairman along with 5 members and looks 

after scrutiny of Kannada translations of State Acts and Central Acts made 

from time to time.  
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8. The details of the Nodal officers.-  

(1) No. DPAL 147 Adm 2012        Karnataka Government Secretariat 
           Vidhana Soudha, 
           Bangalore, Dated: 28.12.2012. 
 

OFFICIAL MEMORANDUM 

 

  Sub: Appointment of Nodal officers in the Implementation  
                           of Right to Information Act in DPAL – Reg.  
  Ref: D.O.letter No. DPAL 141 Adm 2009, Dated: 13.01.2010 
                          of the Secretary to Government, DPAL.  
      ***** 
 

 With reference to the above subject, as per the D.O.letter referred 

above, Sri. Richard Lobo, Joint Secretary to Government was appointed as 

the Nodal Officer for implementing the Right to Information Act.  As the said 

Officer retired on superannuation from service on 30.11.2012, the said order 

has been cancelled and Smt. B.G.Shyamala, Assistant Draftsman and Ex-

officio Deputy Secretary to Government has been appointed as the Nodal 

officer of the Department of Parliamentary Affairs and Legislation.  

 
(G.K. BOREGOWDA) 

Secretary to Government, 
Department of Parliamentary Affairs and Legislation. 
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(2) No. DPAL 20 Adm 2013         Karnataka Government Secretariat 
           Vidhana Soudha, 
           Bangalore, Dated: 18.02.2013. 
 

OFFICIAL MEMORANDUM 

 

  Sub: Appointment of Nodal Officers for reviewing the  
                           Suits pending in the Karnataka High Court/KAT.  
                   Ref: Letter No. LAW 17 VHC 2012, Dated: 22.01.2013 
                           of the Deputy Secretary and Nodal officer of Law, 

Justice and Human Rights Department.  
      ***** 
 

 With reference to the above subject and reference, in view of the 

direction issued in the letter referred above, to appoint an officer not below 

the rank of the Deputy Secretary of the concerned Secretariat Department to 

review the suits pending in the Karnataka High Court/KAT relating to 

various departments of the Karnataka Government Secretariat, Smt. 

B.G.Shyamala, Assistant Draftsman and Ex-officio Deputy Secretary to 

Government of this Department has been appointed as the Nodal Officer for 

reviewing the suits pending in the Karnataka High Court/KAT.  

 
(G.K. BOREGOWDA) 

Secretary to Government, 
Department of Parliamentary Affairs and Legislation. 
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(3) No. DPAL 148 Adm 2012  Karnataka Government Secretariat 
           Vidhana Soudha, 
           Bangalore, Dated: 28.12.2012. 
 

OFFICIAL MEMORANDUM 

 

  Sub: Appointment of Nodal officer regarding reddressal of   
                           Grievances pertaining to the Press report – Reg.  
  Ref: (1) Government Circular No. DPAR 41 SA.DU.A.C. 2003,  
                                Dated: 26.12.2013. 
         (2) Government Circular No.PAR 22 JASPA Ko-Si 2007, 
                               Dated: 21.4.2007. 
         (3) DPAL 83 Adm 2007, Dated:14.06.2007 and  02.07.2007.  
      ***** 
 
 With reference to the above, as per O.M. dated: 2.7.2007 referred at 

(3) above, Sri Richard Lobo, Joint Secretary to Government was appointed 

as Nodal Officer.  As the said officer was retired on superannuation on 

30.11.2012, said order has been cancelled and as per Government Circulars 

(1) and (2), Smt. B.G.Shyamala, Deputy Secretary to Government has been 

appointed as the Nodal officer pertaining to the reddressal of grievances in 

respect  to the Press report of the Department of Parliamentary Affairs and 

Legislation.   

 
(G.K. BOREGOWDA) 

Secretary to Government, 
Department of Parliamentary Affairs and Legislation. 
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(4) No. DPAL 40 Adm 2013  Karnataka Government Secretariat 
           Vidhana Soudha, 
           Bangalore, Dated: 14.03.2013. 
 

OFFICIAL MEMORANDUM 
 

  Sub: Appointing  Smt. B.G.Shyamala, Deputy Secretary 
to Government, as the Nodal Officer for Women welfare    
 and for reviewing the proposed Budget Progress                               
 relating to women – reg.  

  Ref: (1) Letter No. MAMAE 162 MAMAA 2012,  Dated: 7.2.2013. 
                          (2) Letter No. MAMAE 46 MAMAA 2013, Dated: 01.03.2013. 
         (3) Letter No. PD 11 IMM 2013, Dated: 5.3.2013 from the  
                              Chief  Secretary.  
      ***** 
 

 With reference to above, as per the letters referred above,                          

Smt. B.G.Shyamala, Deputy Secretary to Government , has been appointed 

as Nodal Officer for Women Welfare and for reviewing the proposed Budget 

Progress relating to women- MPIC.  

 

SMT. B.G. SHYAMALA 
Deputy Secretary DPAL 

Room No. 139, First Floor, Vidhana Soudha 
Telephone No. 22205155, 
Mobile No. 9449349477 

E-mail: shyamala139@gmail.com. 
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9. Grievances of the Nodal Officers.- Smt. B.G. Shyamala,  Assistant 

Draftsman and Ex-officio Deputy Secretary to Government has been 

nominated as Grievance Redressal officer, to whom grievances if any, may 

be addressed. 

10. Information and Assistance counters.- Sri K. Neelakantachar, 

Joint Draftsman and Ex-officio Joint Secretary to Government is working as 

the Right to Information Appellate Authority of this Department.  All the 

Assistant Draftsman and Ex-officio Deputy and Under Secretaries to 

Government are appointed as State Right to Information officers in the 

matters concerned to them and all the Section Officers are appointed as 

Assistant Right to Information Officers.  
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THE DEPARTMENT OF PARLIAMENTARY AFFAIRS AND LEGISLATION  

CITIZENS' CHARTER 

STATUS :  

Consultative Department of 

the State Government  

ACTIVITIES :  1.  Drafting and Scrutiny of 

Legislative proposals.  

                                    2.  Presenting Bills for 

consideration and passing in 

both the Houses of the State 

Legislature.  

                                     3.  Obtaining Assent to Bills and 

Ordinance replacing Bills, 

Ordinances. 

                                     4.  Codification and Publication of 

Acts, Codal Volumes  of Acts in 

the  form of CD's.  

                                     5.  Administration of Directorate of 

Translation R& I  

PUBLIC INTERFACE :  Publishing  all State Acts and 

certain Central Acts for the 

general information of the 

public, receiving the 

representations from the public.  

COMMITMENT TO 

STANDARDS :  

Committed to giving regularly 
updates and instantaneous, of 
the texts and Kannada versions 
of laws through both web and 
print media.   
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          1  

CONTACTS 

Sri. S.B.Gunjigavi,  
Secretary to Government 
Department of Parliamentary Affairs  
and Legislation.  
Phone No: 22254445, Fax : 22353109  

e-mail ID: 

         2  

secy_dpal@Karnataka.gov.in  

 

Sri. B.B. Pattar,                                                                 
Special Secretary to Government,                     
Department of Parliamentary Affairs                               
and Legislation.                                                              
Phone No: 22353108 

          3 

 

 Sri. K. Dwarakanath Babu,                                         
Special Secretary to Government (Legislation), 
Department of Parliamentary Affairs                            
and Legislation.                                                     
Phone No: 22354079 

          4 Sri. K. Neelakantachar                                                  
Joint Draftsman and Ex-officio Joint Secretary to 
Government and  Appellate Authority ,                       
Department of Parliamentary Affairs                            
and Legislation.                                                       
Phone No: 22354166 

             5 Sri. G.Sridhar                                                                    
Joint Draftsman and Ex-officio                                          
Joint Secretary to Government,                             
Department of Parliamentary Affairs and 
Legislation. (Administration) 

         6 Smt. B.G.Shyamala                                                      
Assistant Draftsman and Ex-officio Deputy 
Secretary to Government, Public Information 
Officer under  Right to Information Act 
Department of Parliamentary Affairs and 
Legislation. 
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7 

 

 

Sri. R. Anjini,                                                      
Assistant Draftsman and Ex-officio Deputy 
Secretary to Government, Public Information 
Officer under  Right to Information 

 

8 Sri K.S.Sridhar,                                                      
Assistant Draftsman and Ex-officio Under 
Secretary to Government, Public Information 
Officer under  Right to Information Act. 

  9 Sri H.Rajkumar                                                      
Assistant Draftsman and Ex-officio Under 
Secretary to Government, Public Information 
Officer under  Right to Information Act. 
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BRIEF DESCRIPTION OF THE CITIZENS CHARTER PERTAINING TO 

THE DIRECTORATE OF TRANSLATIONS 

 Directorate of Translations is a field Department coming under the 

Department of Parliamentary Affairs and Legislation. The Translations wing 

and the Official Language (legislative) Commission undertakes the work of 

the Department.  

 

Functions: 

 Translations of the Central and the State Acts, Preparation of 

Authorized Texts, Getting assent respectively from the Honourable President 

of India and the Honourable Governor of Karnataka for Authorized Texts, 

Printing and Publication of Authorized Texts after approved Acts, Same to be 

available for the public, In case the required copies are exhausted, then 

arrangement for reprinting of those Acts by in-corporating up-to-date 

amendments along with translation has to be undertaken and make them 

available for the public. The Kannada translation of Administrative matters 

which are required by the various Departments of Government for their day-

to-day administration, English translation of matters of legal nature, 

fulfillment of translation requirements of Central and State Governments as 

per the Government Order.  

 

Staffing pattern: 

 The Director is the head of the Department. In discharging the 

functions of the department with translation and administration the 

Director is assisted by Officers and Translators and other ministerial staff. 

 

Redressal of Public grievances and Right to Information: 

 For redressing public grievances within a short span of time;                     

Sri. G. Mahadev, Deputy Director has been appointed as Redressal Officer 

for the purpose of public grievances. 

 

  The Directorate of Translations is a Public Information Authority and 

Sri. G. Mahadev, Deputy Director is the Appellate Authority,                        
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Smt. K. Umalakshmi, Assistant Director is the State Public Information 

Officer and the Assistant Administrative Officer is the State Assistant Public 

Information Officer. 

 

 Arrangement has been made to provide information regarding the 

Central and State Acts which have been published at Departmental 

website www.translations.kar.nic.in.  

 

 The Karnataka Official Language (Legislative) Commission being 

constituted by the Government from time to time for performing the duty of 

scrutinizing of Kannada translations of Central and State Acts and Rules. 

Presently, there is non-official body consisting of one Chairman and four 

members in that commission. 

 

 Printing and Publication Section of the Directorate of Translation is 

assisting to the Commission. 

 

Staff: 

 The Director is the Head of the Department. Presently, the Director is 

being assisted by 1 Deputy Director, 2 Assistant Directors, 5 Research 

Officers, 5 Translators and Assistant Administrative Officer and C and D 

group employees in the working of the department. Presently, the 

Department is working by having its Administrative Office at Podium Block 

and other Sections of the Department at 8, 12th and 20th floor of 

Vishveshwaraiah Tower.  

 

Public service: 

 The Department of Translations is not having direct connection with 

the general public.  It fulfills the requirement of translation of the 

Departments of Karnataka Government Secretariat and other Departments.  

According to the Language Policy of the Central Government, the 

Department prepares the translation of Central Acts. Likewise according to 

http://www.translations.kar.nic.in/�
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the Language Policy of the State Government, it prepares the translation of 

State Acts and Rules. 

 

Commitment to quality: 

  The Department has given priority to the execution of work entrusted 

to it within the specified time and providing quality of translation. All the 

officers, translators and staff of the Department are striving promptly and 

efficiently in this way. The suggestions given by the other departments and 

public regarding the improvement of quality will be received with open mind 

and the same will be adopted for the betterment of translation work. 

 

Redressal of grievances: 

 An arrangement has been made by the Department for redressal of 

grievances that would be caused to the public by the Department. Regarding 

this, Sri. G. Mahadev, Deputy Director is the Redressal Officer for the public 

grievances and General public may contact him for redressing their 

grievances.  

 

Arrangements for providing information: 

Smt. K. Umalakshmi, Assistant Director and the Assistant 

Administrative Officer have been appointed as Public Information Officer 

and Assistant Public Information Officer respectively under the Karnataka 

Right to Information Act. 

Sri. G. Mahadev, Deputy Director may be contacted for information 

regarding printing and publication of Authorized Kannada Translation Texts 

of Central and State Acts and its availability. Information regarding 

publication of translated version of Central and State Acts may be obtained 

also by visiting the departmental website www.dpal.kar.nic.in. 

 If the grievances of the public are not redressed and information 

required by them is not available for them within the stipulated time, they 

may contact the Director of Translations.  

 

 

http://www.dpal.kar.nic.in/�
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The Citizens Charter of the Department of Translation 

I Constitution of the Department and its activities: 

 Directorate of Translation is a field department functioning under the 

Secretariat of Parliamentary Affairs and Legislation. There are 2 Wings in 

the Department namely (i) Translations wing and (ii) Official language 

(Legislative) wing. 

(i) The Translation wing works with arrangement of 6 sections, 

namely; 

a) Central Law Section 

b) State Law Section 

c) Administrative matter Translation Section 

d) Legal matter Translation Section 

e) Commission, Printing and Publication Section 

f) Administrative Section. 

 

 

 

A. Central Law Section 

This section is engaged in the work of Translation of Central Acts as 

per the priority list issued by the Legislative wing i.e., the Department 

of Legislation i.e., Ministry of Law, Justice and Company Affairs, 

Government of India, New Delhi. Presently, the Assistant Director is 

incharge of this Section assisted by Research Officer, Translators, 

Stenographers and Typists in the functions of this Section. 

 

B. State Law Section 

This Section is engaged in translation of State Acts passed by the 

Legislature and Rules particularly of State Acts which were in force 

before 1986 and rules made under the Acts and also annual volumes 

of State Acts  according to the per priority lists specified by the State 

Government. It is also engaged in updating the already translated Acts 

and Rules by incorporating with necessary amendments. Presently, 

the Assistant Director is incharge of this Section. He is assisted by 
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Research Officer, Translators, Stenographers and Typists in the 

functions of this section. 

 

C. Administrative matter Translation Section 

In accordance with the Karnataka Government Administrative 

Language Policy, to enable the use of Kannada Language in all the 

Departments and offices of the Government, this section is engaged in 

translating all kinds of matter like Government Orders, Notifications, 

Official Memorandum, Statutory Orders, Circulars, Subject Committee 

Reports, State Administration Reports, Annual Reports, Annual 

Administrative report, C.A.G. Reports, P.V.C. reports, Enquiry 

Commission’s Reports, Cabinet Notes and other various matters sent 

by the Secretariat Departments and also other Departments from 

English to Kannada and making available the translated versions of 

them. The Deputy Director is the Head of this section. The Deputy 

Director who is the Head of this section is responsible for providing 

the translated versions of matters received by this section on the basis 

of its urgency and priority. Presently, he is assisted by two Research 

Officers, Translators, Stenographers and Typist in the functions of 

this section. 

 

 

D. Legal matter translation section 

It is the intention of the Government that Kannada should be the 

language of lower courts. Provision has been made for the use of 

regional languages in lower courts under Section 137 of Civil 

Procedure Code and Under Section 257 of Criminal Procedure Code. 

For this purpose, this Section is performing the work of the 

translation of matters of law and legal by nature from English to 

Kannada and vice-versa. Presently, the Research Officer is incharge of 

this section. It is the responsibility of the officer to provide translated 

versions of matter received from other department on priority basis. 
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Translators, Stenographer and typist are assisted in the functions of 

this section.  

 

 

 

E. Commission, Printing and Publication Section: 

The functions of this section are:- to place before the Commission for 

scrutiny of the translated versions of Central and State Acts and Rules 

supplied by the Central and State Sections; To obtain the assent of 

the Honurable President and Honourable Governor respectively for 

Authorized Texts of Central Acts and State Acts, prepared after 

scrutiny by the Commission and after obtaining the assent to make 

arrangement for their printing and sales of approved Acts to the Public 

through Department of Government Press. To take steps after 

consultation with the Central Government, State Government and the 

Director of Translation who is the Head of the Department, for re-

printing, Publication of those Acts which are demanded by 

Departments and public but copies of which are not available are to 

be incorporating up-to-date amendments and to make necessary 

arrangements for the sales of those Acts. Presently, the Research 

Officer is incharge of this section and he is assisted by Translators, 

Stenographer and Typist in the functions of this Section. 

 

F. Administration Section: 

It is the responsibility of the Administration Section to look after the 

Administrative, Service matters of all the officers and staff of the 

Department and also to maintain and operate the Accounts of the 

Directorate. Director is the Head of this Section. Presently, Assistant 

Administrative officer and other Ministerial Staff are assisting to the 

Director in discharging the functions of this section. 

 

G. Official Language (Legislative) Commission 
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 In order to prepare the Authorized Texts under section 2A of the 

Authorised Texts (Central Acts) Act 1973 and section 5A of the Karnataka 

Official Language Act 1963 after examining and scrutinizing the Kannada 

Translations of Central Acts prepared by the Central Law section and State 

Acts/Rules prepared by the State Law section of the Directorate of 

Translations, as the case may be, the Government of Karnataka constitutes 

the Karnataka Official Language (Legislative) Commission, from time to time. 

 

 In order to assist to the Commission in its works, the Director, 

Directorate of Translations arranged the officers and staff to the 

Commission, Printing and Publication section from time to time. This 

section is under the direct control of the Director. Presently, the Research 

Officer is incharge of this section and he is assisted by Translators, 

Stenographer and Typist in the functions of this section. 

 

 

H. Personal Section of the Director: 

 It is the responsibility of the Personal Section of the Director to  co-

ordinate between Translations wing, Official Language (Legislative) wing, 

Administration Section and the Director for the smooth functioning and  co-

ordination. It is also the responsibility of the personal section to assist the 

Director in his/her routine works relating to the Department. The Gazette 

Personal Assistant is incharge of this section. 
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CITIZEN’S CHARTER OF 

THE DIRECTORATE OF TRANSLATIONS 

Website: http://www.translations.kar.nic.in 

Location of the Directorate of Translations: Podium Block, Ground Floor,  

Vishveshwaraiah Tower,  

Dr. B.R. Ambedkar Veedhi,  

Bangalore-01. 

(1) List of Group ‘A’ Officers and the type of services they provide and 

their phone numbers 

Sl. 
No
. 

Name of the Officer Location Work allotted to 
the officers 

(Departmentwise
) 

Phone No. 

1. Sri. 
Veerabhadraswamy 
Director  
(Head of the 
Department) 

Podium Block, 
Ground Floor,  
Vishveshwaraia
h Tower,  
Dr.B.R.Ambedk
ar Veedhi, 
Bangalore-01. 
 

Head of the 
Department 

22864265 (o) 

2. Sri. G. Mahadev 
Deputy Director 
(Miscellaneous Matters 
Section) 

Podium Block, 
Ground Floor,  
Vishveshwaraia
h Tower,  
Dr.B.R.Ambedk
ar Veedhi, 
Bangalore-01. 
 

Administrative 
matters 
translation 
section-He is head 
of this section and 
fully responsible 
for providing the 
translated 
versions of the 
matter received in 
the section 
depending on 
their urgency and 
priority. 

22864369 (o) 

3. Sri. M. 
Narayanaswamy, 
Assistant Director 
(State Laws Section) 

8th Floor, Main 
Tower,  
Vishveshwaraia
h Centre,  
Dr.B.R.Ambedk
ar Veedhi, 
Bangalore-01. 
 

State Law 
Section-He is 
incharge of this 
section and 
responsible for 
translation of the 
State Acts, Rules 
and Notifications 
as per the priority 

 

http://www.translations.kar.nic.in/�
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list into Kannada 
and submit the 
same to 
Commission 
Section for Official 
Language 
(Legislative) 
Commission 
scrutiny.  
 

4. Smt. K. Umalakshmi, 
Assistant Director 
(Central Laws Section) 

8th Floor, Main 
Tower,  
Vishveshwaraia
h Centre,  
Dr.B.R.Ambedk
ar Veedhi, 
Bangalore-01. 
 

Central Law 
Section-She is 
incharge of this 
section and 
responsible for 
translation of the 
Central Acts as 
per priority list 
into Kannada and 
submit the same 
to Commission 
section for Official 
Language 
(Legislative) 
Commission 
scrutiny. 

 

5. Smt. R.S. Geetha, 
Assistant Director (I/c) 
(Legal Matters Section) 

Podium Block, 
Ground Floor,  
Vishveshwaraia
h Tower,  
Dr.B.R.Ambedk
ar Veedhi, 
Bangalore-01. 
 

Legal Matters 
Translation 
Section-She is 
incharge of this 
section and 
responsible for 
translation of law 
and court matters 
from Kannada to 
English by the 
direction of the 
Director 
depending on its 
urgency and 
priority. 

 

6. Sri. A.A. Murugunde 
Assistant Director (I/c) 
(Commission and 
Printing and 
Publication Section) 

20th Floor, Main 
Tower,  
Vishveshwaraia
h Centre,  
Dr.B.R.Ambedk
ar Veedhi, 
Bangalore-01. 
 

Commission, 
printing and 
publication 
section-He is 
incharge of this 
section and 
responsible for 
printing and 
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publication of the 
authorized texts 
of Central and 
State Acts after 
scrutinized by the 
Official Language 
(L) Commission 
and obtaining 
assent of the 
President of India 
and Governor of 
Karnataka 
respectively. 
 
 

7. Smt. Seethalingasur 
Assistant 
Administrative Officer 
(Administration 
Section) 

Podium Block, 
Ground Floor,  
Vishveshwaraia
h Tower,  
Dr.B.R.Ambedk
ar Veedhi, 
Bangalore-01. 
 

Administration 
Section-She is 
assisting to the 
Director for 
discharging the 
duties of 
administration 
matters and she 
is fully 
responsible for 
the supervision 
and control of the 
administration 
section and look 
after the service 
matters of all the 
officers and the 
staff and to 
maintain and 
operate the 
accounts of the 
Directorate. 

22864367 

 

Contacts:- 

For Director  1.  Sri. Veerabhadraswamy, 

Director,  

Directorate of Translations, 

Public Information Authority, 

Phone No. 22864265 

Email ID: bhani.msb@gmail.com 

mailto:bhani.msb@gmail.com�
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Report  2. Public Information Appellate Authority and  

Public Grievances Redressal Officer 

Sri. G. Mahadev, 

Deputy Director 

Directorate of Translations, 

Phone No.: 080-22864369 

 

Report  3. State Public Information Officer 

Smt. K. Umalakshmi, 

Assistant Director, 

Directorate of Translations 

 

 

 

 


